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BÉAT COMTE à Rodolplie Gualther, à Zurich.

De Lausanne, 7 mai 1544.

Inédite. Autogr. Coll. Hottinger. Bibl. de Zurich.

Etsi obfirmaram animum meum, nihil posthac ad te scribere,

quôd nihil jam ad binas ternasve meas literas res}3ondisses,

tamen victus suavitate novissimarum tuarum literarum, propo-

situm niutavi. Ac jam rescribo : primùm, magnam capere me
voluptatem, quôd intelligam te in id incunibere, ut Zuinglii,

doctissimi et sanctissimi viri, 02)era typis excussa in manus
veniant liominum\ Rem facis quidem arduam, set te, hoc est,

pastore Evangelico dignam, et ecclesise Christi oppidô quàm
utilem. Proinde te iterum atque iterum vehementer hortor, ut

rem tam honestam, tam piis omnibus gratam futuram, cons-

tanter peragas, neque te à cœpto revocet quorundam nimis

importuna morositas. Deinde, adceinsse me inter meos domesticos

juvenem illum Tigurimim quem mihi literis commendasti^

:

quem, quia video abs te diligi, paterno plané complectar adfectu,

omnemque dabo operam, ut cum pietate et numinis reverentia,

meliorum et suaviorum literarum cognitionem ampliorem jun-

gat. Vale et pi'imo quoque die prolixiorem epistolam à me ex-

pecta. Laus.[ann8e] nonis Maiis 1544.

Replica brevis... adversus prolixam Responsionem Henrici Bulliugeri,

De scripturse et ecclesise authoritate. Ingolstadii, 1544, iu-4° , ouvrage dédié

aux magistrats de Lucerne. — Brevis 'A-mpolii, sivp responsio secunda.

ad maledicam Jo. Cochltei... replicam, uuà cum expositione de S. Christi

catholica ecclesia. Tiguri, 1544, in-4° . (Gesneri Biblioth. uuiv. 1545,

f. 407-408. Cf. sur un S™" ouvrage de Cochlfeus contre Bullinger, Arnold

Kuczynski. Flugschriften Luthers u. seiner Zeitgenossen. Leipzig, 1870,

p. 43.)

* Les Zuinglii opéra, publiés par son gendre Bodolphe Gualther, paru-

rent à Zurich chez Froschover en 1544 et 1545. Ils se composent de

4 vol. in-folio.

2 Cf. le N" 1350, note 2.
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Salutabis meo nomine DD. H. BulUngenim, Bibliandrwn,

Pellicanum, Megandrum, Fahritium, Guestnerum^ ac reliquos

symistas et fratres tuos. Nostri omnes te salvuni esse cupiiint.

Tuus ex tuo vetere jure*

B. CoMES Donzarensis.

(Inscriptio :) Et pio et docto viro D. Rod. Galthero. iiisigni

Theologo. fratri et amico longé niihi suavissimo. Tiguri.

4332

JEAN CAL\iN aux Pasteui'S de Montbéliard.

De Genève, 8 mai 1544.

Calvini Epp. et Resp. 1576, p. 423. Cal. 0pp. XI, 705.

Literse vestrse, ut par erat, gravem acerbumque dolorem nobis

attulerunt : quôd ex illis intelleximus, novas suhinde molestias

vohis exhiheri, eorum homiiuim importunitate qui tantùm ad

turbandam Ecclesiam nati videntur. Verùm sic statuite cum
animis vestris, cum aliud propositum ipsi habeant, et alio con-

silio à sathana excitentur, servire tamen Domino, ut per eos

exerceamur. Quantum hactenus potui œstimare ex re ipsa, sicut

ex Ecdesia Witemlergensijiuxit hac nostra éetate Evangelinm\

ita midti illinc emergunt non dissimiles Us, qui Hierosolyma

olini profecti, qnocuuque vénérant, negotimn facessehant veris

Christl servis, et tîimultuandi occasionem ccqMmut. Hoc facit

za/.oÇ/jXi'a : dum pr^epostera affectatione qucrrunt in quo similes

liaberi possint magnis viris, ut sibi quoque magnitudinem ali-

quam concilient. Yerùm hoc tantùm consequuntiir, ut sicuti

sunt, ita appareant nie^'œ simiœ. Hoc ideo dico, ne ab Ecdesia

Witehergensi cujusquam animus alienetur. Nam sicuti olim

Petro, Jacobo, aliisque A])Ostolis, aut nesciis, aut repugnantibus,

^ Ce nom inexactement écrit est celui de Conrad Gesner.

* R. Gualther avait été pensionnaire chez Béaf Comte en 1531» (V, 365).

' Calvin ne croyait donc pas que le signal de la Réforniation fût parti

de la France. Ce passage a échappé aux auteurs qui ont agité la question.
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cursitabant inquieti illi spiritus ad impediendum inter gentes

Evangelii cursum, ita certô ausim asserere, Luthero non minus
quàni nobis displicere ineptos istos Thrasones qui, Witehergensis

Ecclesise prsetextu, ad res hene constitiitas ex statu suo comnio-

vendas ahutuntur. Nam quid habet causse iste vester^, ut rébus

apud vos compositis ac pacatis certamen moveat? Litigat de

frivolis nescio quihus ac niJiili ceremoniis. Hoc tametsi jam est

iniquum et alienum a Christiano spiritu, tamen utcunque esset

tolerabile, verùm ulteriùs progreditur. Nam adigere vos conatur

ad res lyrorsùs vitiosas. Hîc vobis fortiter resistendum est. Ob-

tendat quantum volet magnorum virorum nomina. Scitote eum
fucum facere. Nam ea prudentia et gravitate pmeditus est Lu-
tlierus, eo ingenii acumine, eo judicio eaque moderatione prae-

ditum novi Sneplifium^ ut non dubitem manuni vobis libenter

porrecturos, ubi rem bene ac penitùs cognitam habuerint : pri-

mùm tamen de rébus ipsis iterum dicam quod videbitur. Nam
semel jam vobis mentem meam exposui\

Infantes à imdierïbus haptizari, ex pessimo errore natum est,

quôd de eorum sainte actum putabant, si defuisset baptismus.

Itaque in scholis definierunt, de necessitate salutis esse hoc

sacramentum. Atqui nos eorum salutem scimus consistere in

fœdere Domini, quo recipiuntur et cooptantur in societatem

populi ejus. Hoc quidem fœdus obsignari baptismo fatemur, sed

ita ut per se satis firmitudinis habeat, etiam si non accédât

signum. Gravem ergo injuriam faciunt promissioni Dei, qui

infantibus non tinctis claudunt ejus regnum, quos ipse suos esse

pronuntiavit, antequam nascerentur. Et certè qui liac supersti-

tione tenentur, magicam incantationem faciunt ex baptismo.

Verùm Christus, inquiunt, renascentiam ex spiritu et aqua pos-

tulat. Ex simili ignorantia emersit ha?c interpretatio. Quidam

ex veteribus nominc aquœ mortificationem intelligunt. Alii vo-

lunt esse metaphoi'am. Ego simpliciter aquam et spiritum pro

eodem accipio hoc sensu, renasci nos opportere ex spiritu, qui

aquse officio fungitur in nobis abluendis, sicut alibi ex spiritu

2 Le théologien Jean Engelmann.
^ Voyez, sur Erhard Schnepf, les tomes IV, p. 113, note 4; VIII, 408,

463, et la lettre que lui adressa Calvin le 10 octobre 1544.

* Allusion à la lettre qu'il leur avait écrite le 7 octobre 1543, p. 63-66.
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sancto et igni. Cœterùm ut dcmus fieri eo loco bai)tismi men-
tionem, an ideo tamen saliitom alligabunt aqua;? Cuin satis

constet, noiidum ita usitatum tune fuisse baptisniuni, quin niulti,

aut sancti, aut sanctoruni filii, absque eo niigrai-ent. Et qui

fuerunt ex Papistis deterrinii, hanc necessitateni IMartyribus

remisei'unt : cum Baptismum sanguinis, aquae vice substitue-

runt. Hœc porrô sana est doctrina : gratuita Dei acceptione in

fœdus salutis receptos esse fidelium liberos : idque Deum nobis

testatum fecisse hac promissione : Ego sum Deus seminis tui. In

hac ergo promissione acquiescendum nobis est, Hujus quidem
promissionis sigillum est Baptismus : sed ita ut illa per se suffi-

ciat, si contigerit huic accessioni non dari tempus et locum. Sed
hoc quoque simul observandum est, mandatum esse baptismum
Ecclesise : ejusque administrationem alligatam esse verbi minis-

terio : ita ut separet quœ Deus conjunxit, qui eam ad mulieres

transfert, Quibus enim, obsecro, dictum est : Ite, baptizate, nisi

his quibus data jam erat docendi potestas, et munus commis-

sum ? Nani quod, ut audio, conantur illa discerpere, nimis est

puérile et ridiculum. Sic itaque constituo, Baptismum ohstetri-

cum, impiam esse veri ac legitimi Baptismi profanationem. Quôd
si veteris Ecclesiœ autlioritas quœritur, fateor equidem, de Bap-

tismo à viris privatis administrato Augustinum hœsitare (Libro

2. contra epistol, Parmeniani, cap. 13). Invaluerat enim jam
consuetudo, qua pius vir, non secùs ac bonus interdum nauta

tempestate abripiebatui' à recto cursu, Neque tamen audot ne-

gare, quin peccatum.sit, utcunque extenuet. Qieterùm de mulie-

ribus, absque ulla exceptione constitutum fuit in Concilio Car-

thaginensi (Canone 100. concilii Carthag. 4.), ne omnino bapti-

zare prsesumant. Hoc decretum in Rhapsodiis Gratiani corrup-

tum legitur, supposititia exceptione, sed inspicite volumen. Illic

ad verbum habetur sicuti refero. Quanquam milii plus satis est

sacrosancta Dei veritas : etiam si mors ob eam causam esset

oppetenda. Consilium quod ipse capercm, non possuui aliis non

dare. Videte ergo, fratres, ne inter manus vestras polluantur

sacra Dei mysteria, quœ apud vos certa lege deposuit, ut red-

denda sit vobis ratio, nisi sanguine potiùs vestro vindicetis

purum eorum usum, quàm adulterari ullo modo patiamini.

Non carebit hiec constantia periculo, sed iusigneni illani Cy-

T. IX. 15
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2)nani sententiam bene ac penitùs animis vestris inscul^Jtani esse

convenu, « servos Domini, fideliter ejus mandatis ohedientes,

Vinci non j)osse : idciinque mori 2>ossint. » Yeniat etiam in

memoriam altéra memorabilis vox ejiisdem sancti viri, quaui

Augustinus refert : « in re tam sancta, tiulliim esse delïberationi

hcnm. » Quae eô plus ponderis Dieretur, quôd ipse eam in re

prœsenti edidit, cum jam ejus cervicibus carnificis manus insta-

ret. Quantum ad vos, nondum eô usque ventum est : quô dili-

gentiùs est providonduni, ne ocii tantùm vestri causa, veritatem

Dei prodendo, vestrum ministei-ium Satanae ludibrio prostituatis.

Quseretis, quidnam ergo vobis sit agendum ? Hœc mihi oi)tinia

ratio videtur, ut Princi])i excusetis, ne vestras conscientias ultra

urgeat quàm ferre possint, ac rationes quidem proferatis quœ
vos retineant : ad extremum si ille nihil mitescat, confugiatis

ad illam Pétri vocem, « ohediendum niagis esse Deo quàm liomi-

nïbus. » De pulsii campanarum et diehus festis ita sentimus,

ferendas potiùs esse vohis has ineptias, quàm stationem in qua
estis a Domino collocati deserendam : niodô ne approbetis : modo
etiam liberum vobis sit reprehendere quae inde sequentui- su-

perstitiones : atque in eam i-em diligenter incumbatis. Sunt

auteni tria potissimùm capita.

Quôd dies à die discernitur.

Quôd cultus Dei constituitur in feriis.

Quôd non in Dei tantùm lionorem, quod ipsum jam foret

Judaicum, sed hominum quoque dies observantur.

Quod vos convenire proliihet Pruiceps, uullo modo est tolera-

hile. Quamobrem cessandum vobis non erit, donec tam iniquum

interdictum abrogaverit. Quid enim, non dico tandem, sed brevi

futurum est Ecclesiae, si nulla sit communicatio inter ministres,

nulla consiliorum societas, nullae communes deliberationes V

Pereamus verô centies potiùs, quàm in talem Ecclesiae dissipa-

tionem consentiamus.

Tantùm constantia et fortitudine opus est, qua si Dominus
vos instruxerit, quicunque erit eventus, bene habebit res. Ac ne

modum non adhibere vobis videar, à longiori exhortatione su-

persedeo. Quôd nisi ita persuasus essem, vos ad omnia subeunda

paratos fore potiùs, quàm minimum digitum à via deflexuros,

diligentiùs ad vos confirmandos adultérer. At ne in re super-
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yaciia laborem, tantùm Dominimi precaboi-, ut vos si)ii'itu forti-

tudinis ac fiducie^ stabiliat, eoque vos invictos reddat adversùs

omues Satame uiachinationes. Hoc faciunt mecuui uno consensu

omiies mei Collegije, de quorum sententia hœc scripsi. Valete,

Iratres dilectissimi, ac pergite sicut cœpistis, ne si riuiam pate-

feceritis liosti, tanquam in urbe capta insultet. Genevae viii. Idus

Maii M. D. xLiiii.

1353

JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Lausanne.

De Genève, 10 mai (1544).

Autogr. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 107 a. Cal. 0pp. XX, 514.

Cum prœter spem acciderit quod maxime optabam, magis fes-

tinandum tibi sentio, quàm statueras. Nam nos colloqiii inter

nos necesse est, antequam hue totus concédas \ Fac ergo ut te

quàm primiim hîc liabeamus, quô possimus inter nos de omnibus
€onsilium capere. Scies, cum veneris, non abs re me institisse,

ne adventum tuum longiùs difïerres. Provideo quid futurum sit.

Reclamabunt fratres- : quibus invitis quidquam tentare nec

deceret, nec velles, nec boni esset exempli, nec denique tas esset.

Verùm liœc una est causa cur te accurrere cupiam. Quanquara
sunt etiam aliœ complures, quas intelliges ubi veneris.

Pium hune fratrem hortatus sum ut Bernam rediret^. Neque
enim alla ratio se nunc ofïerebat. .S^ero non difficile impetrcitu

illifore, quod vel nihili hominibus vel nullius testimonii dari

solet, ut istic puhlicis im/pensis cdiquantisper cdatur. Sai-psi de

ea re ad Sidzerum^. Tu illum etiam consilio tuo reges, quantîim

1 Voyez le N" 1336, au commencement du 3° "^ alinéa, et le N" 1345,

note 1.

^ Les pasteurs de la Classe de Vevey.
* Allusion au D^ Claude des Champs.
* Voyez la lettre de Sultzer du 19 mai, qui nous apprend que le D' Claude

des Champs obtint ce qu'il demandait à MM. de Berne.
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ejus rationes postulabunt. Vale, frater integerrime. Saluta omnes

amieos. 10. Maii. (1544 ^),

JOANiNES CaLVINUS tuUS.

(Inscriptio :) Fideli Christi servo Petro Vireto, Lausannensis

ecclesise pastori, fratri mihi chariss.

1354

PIERRE TOUSSAIN à Matthias Erb\ à Riquewir.

De Montbéliard, M mai 1544.

Inédite. Autogr. Arch. de l'église de Bâle.

S. Vehementer mihi probaretur consilium vestrimi, optime-

simili et amicissime frater, si vel hîc vel in Ducatii' essent qui

nos aiidire dignarentur, nec qiiiequam antehac omisimus quod

ad Principem et siios ab instituto alienandos facere judicaremus.

Cœterùm quoniam et nos illic multis gravarunt calumniis adver-

sarii, et Schnepfiimi liabemus parùm propicium^ et Consiliarii

placere student Duci juniori\ et nostri hîc precibus nostris,

libellis supplicibus et rationibus omnibus spretis, nulla hujus

Ecclesiie habita ratione, pergunt efficere quod semel statuerunt,

— nescio quid nunc aliud facere possemus, quàm ut vel adversiàs-

illos pulverem de pedibus nostris excutiamus, vel eorum impiis

conatibus ad niortem usque nos opponamus et resistamus.

Et certè nos quoque non minus quàm vos Tragœdiam hanc

sopitam esse existimabamus : prœsertim qmim Dux ipse senior

® Le millésime est déterminé par les notes 1 et 4.

1 Voyez sur Matthias Erh, le t. VIII, p. 190, 191.
'^ Le duclié de Wurtemberg.
* Erliard Schnepf ayant traduit en latin la liturgie wurtembergeoise,.

qu'on voulait imposer aux habitants du Montbéliard (VIII, 408), il tenait

à ce qu'elle fût acceptée par eux, et, comme pasteur luthérien, il ne pou-

vait pas être favorable à la doctrine zwinglienne de la sainte Cène.

* Le duc Christophe. Voyez, sur les convictions religieuses de ce prince,,

le t. III, p. 149 de l'ouvrage de Heyd et Pfaff intitulé : Ulrich, Herzog zui

Wiirttemberg.
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nostras de festis Me non restitiiendis rationes approhasset% et

junior nostra super ea re scripta benignissiniè legisset. Sed non

conquieverunt adversarii, prsecipuè aiitem Aulicns concionator^'

,

clonec in Ducatu malis artibus, Sclmepfio adjuvante, nova man-

data ad oninia quœ volebant hîc agenda obtinuerint, Princi-

pesque à nobis aliénaient. Et quum liuc ante Ducem rediisset

concionator (quem ego antea tam sa?pe ac diligenter per viscera

misericordia? Je.su Christi oraveram, ut commendatani haboret

hanc Ecclesiam), accessi hominem salutandi gratia, et ai)pellandi

de rébus nostris, sed me cœlavit omnia : qui tamen priùs, ante

abitum suum in Ducatum, continere se non potuerat, quin nobis

€tiam omnibus priesentibus jactaret fore, ut nobis invitis reci-

peremus quœ ipse tum de festis et campanis nobis proponebat.

Itaque, PrincijJe reverso, jiihet ille convocari fratres verhi mi-

nistros, nec indicat caitsam : adveniunt vigesima qiiinta Aprïlis'.

Expectamus unà in templo ab hora duodecima ad secundam

usque. Tandem venit ille, etfronte totoque corporis hahitu sinm-

lans omnia lseta,jiibet nos iîlic expedare Consïliarios : nam vole-

bant adversarii omnes adesse sacrificum quendam et alios magis

adhuc impios, quô nos apud illos lectione mandatorum illorum

magis confunderent, prœsertim quum his, nobis tanquam patri;e

proditoribus interdicitur, ne posthac ullum habeamus conven-

tum^ Cum igitur convenissent illi, diuque in arce inter se con-

sultassent, eos addiicit ad nos concionator. Leguntur et prxci-

phintur nohis mcigna severitate mandata illa, De Baptismo

Ohstetricum, De Cœna Domini ad prœscriptum et doctrinam

Schnepfii administranda\ De festis restituendis, de campanis

pidsandis, etc.

^ Le duc Ulrk témoignait beaucoup de bienveillance à ses sujets du

jNIontbélLard (Cf. Duvernoy. Éphémérides, p. 244), et il appréciait l'acti-

vité que Toussain avait déployée en leur prêchant la Kéforme. Mais les

théologiens de Stuttgart réussirent, en 1543, à changer les sentiments de

leur prince envers Toussain et ses collègues.

^ Jean Engelmann, aumônier du duc Christophe, à Montbéliard. Cf.

Heyd, III, 150, 151.

^Le 25 avril 1544 fut un vendredi.

« Viret, Farel et Calvin, écrivant à la Classe de ^lontbéliard, protestent

vivement contre cette interdiction (N"' 1348, 1349, 1352).

® Quelle que fût la doctrine de Schnepf, il nous semble que les para-
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Qiiibus auditis oramiis ut liceat nobis paulisper secedere, ne
quid temerè in re tanta fespondeamus. Quo magna difficultate

impetrato, quum diceront ea nobis non lecta ut super liis con-

sultaremus, sed solùm ut audiremus et acquiesceremus, rogamus
ut ad spacium saltem quindecim aut viginti dierum ea mandata
differantur. Pernegant illi, pr£iecipuè autem Aulicus condonatoï\

tum primùm palàm se adversai'ium declarans, precesque nostras

rejiciens. Instamus rem difFerri et nobis tempus dari, illos per

Dominum orantes et salutem eorum, ne quid prœcipitanter

agerent. Nihil efficimus. Clamât concionator satis esse exsjjecta-

tum. Petimus Supplicationem nostram referri ad Principem :

vix obtinemus. Tandem significatur nobis ;per eosdem, Princi-

pem denegare nobis ullam dïlationem : velle se rata etfirma esse

omnia quœ nobis lecta essent. Excusamus nos non posse per

conscientiam ea recipere, nisi priùs consultis fratribus aliarum

Ecelesiarum, quorum judicio causam hanc et nostra omnia sem-

per submisimus et submitteremus, rogamusque ut et hoc quoque

Princij)i referatur. Et mox sequenti die ahlegamus Erasmum
nostrum '".

Sed adeo non valueriint apud illos ullœ prxces, ut eo ipso die

quo Erasmus abiit (qui erat dies Sabbati "), l'Ojj?^?» non admo-
nito, niliilque taie expectante, jusserit concionator pulsari vespe-

ras, et sub noctem ea hora qua olim pulsabatur Ave Maria, et

sequenti die Dominica mane, ut totum hoc oppidum fuerit vehe-

menter commotum, — alio clamante quidnam hoc rei esset, alio

respondente pulsari Ave Maria, alio gratias agente Deo quôd

vêtus religio restitueretur, alio in contemptum aliorum genibus

flexis in média platea Virginem orante, etc., ut necesse Jiabuerim,.

ad pacandas conscientias, aliquid ea de re pro concione dicere,

et declarare nos Imjus subitanese innovationis aidhores non esse,

deflens nostram cœcitatem ac miseriam, qui Evangelio Me ab

graphes de la liturgie prémentionnée (n. 3) relatifs à la sainte Cène,

n'étaient pas de nature à scandaliser les disciples de Calvin et de Bucer.
^° Ce n'était pas Érasme Fabridus, ex-intendant des églises dans le&

seigneuries que le comte Georges de Wurtemberg possédait en Alsace,

mais Érasme Cornier, régent à l'École de Montbéliard (VU, 343).

" Le samedi 26 avril (Cf. les n. 7 et 17). Il est improbable qu'on ait

attendu jusqu'au samedi 3 mai pour envoyer Cornier « consulter les

frères des autres églises. »
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annis vigintl predicato^'-, hoc postremo et periculosissimo tom-

pore, relictis rébus seriis ad salutemque nobis necessariis, occu-

paremur niinc in campanis pulsandis.

Quod quanquam dixissem sine iiUa adversùs quoiiquam con-

tumelia, vocatus sum tainen ob id primùm ad Caucellarium^\

deindê ad Principem ipsum et multis gravissimis sed falsissimis

caliimniis gravatiis, fratribusque omnibus et novem (quos vocant)

civibus et octodecim presentibus'*, accusatus, ita volente Domino,

ut per eos ipsos cives, apud quos me confusum vel perditura

potiùs volebant adversarii, Princeps intelligeret me à malevolis

falsô et inique delatum esse, quum illis omnibus pra'sentibus

peterem extremo me plecti supplicio, si quîe calumniatores de

seditione excitata, de maledictis adversîis Principes, etc. [detu-

lerant] falsissima non essent. Et vix, scio, mi frater, tempé-

rasses tibi à lachrymis, si vidisses qua arte lïbeUmn famosum
conscripsissent adversîis me. Sed laudetur Dominus Deus. Ad
haec, quoniam dixeram in concione, populo subita illa mutatione

perturbato, nos née festorum restitutionem, nec pulsus illos ad

festa commendanda ajjprobare, jussit tum Princeps civibus pre-

sentibus ut illa, universamque ordinatiouem ecdesiasticam Wir-

tembergensem et quse nobis prœterea mandata et lecta erant,

reciperemus et servaremus. Cumque diu quanta potuissemus

humilitate excusassemus, multisque supplicassemus ne nos ullo

contemptu aut pertinacia hœrere putaret in nostra sententia,

sed solùm ut nostro muneri et conscientiis satisfaceremus, cau-

samque nostram Ecclesiis Germaniœ, vel congregatis Spirœ^'%

cognoscendam permisissemus, — iterum seriô jussi omnia illa

quœ dixi recipere et servare, dimissi sumus.

'2 C'est en 1524 que Guillaume Farel alla prêcher la Réforme à Mont-

béliard (Cf. le t. I, p. 246, 248, 250, 253).

" Ce n'était plus Sigismond Stier. Il avait suivi le comte Georges à

Riquewir. Selon Heyd et Pfaff (III, 153, n. 394), le chancelier de Mont-

béliard, en 1545, s'appelait Lucas. Son nom de famille, si nous ne sommes

dans l'erreur, était Schroteisen.

" Les neuf bourgeois, les dix-huit et les notables composaient les trois

corps du magistrat, à Montbéliard (Cf. Duvernoy, o. c, p. 104, 485).

^* Les députés envoyés par les États protestants aux diètes impériales

se réunissaient, en dehors des séances officielles, pour traiter de leurs

intérêts communs.
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Et im-gunt interea facere qnod volunt, Ecclesiamque bene

institutam et pacatam turbare et perdere : ut periculum sit ne

hac via brevi majorem liîc videant desolationem qiiàm à venato

Christi evangelio in uUa ecclesia unquam visa sit. Id quod sanè

palàm qusei'it aulicus concionator et consiliarii omnes, paiicis

Nicodemis exceptis vel Pilatis potiùs, qui reluctante conscientia,

utque Principi placeant, malorum consilio et sententiœ acquies-

cunt. Et si Stugardiam irenms, non dissimiles fortasse inveni-

remus^\ Nam qubd lucem fugiamus dicere non possimt, qumn

cmisam hanc universamque doctrinam nostram et nostra oimiia

judicio Ecclesiarum Germanise quse verbmn Dei recei^enint,

semper ijermiserimus. Sed jam te plus satis obtudi, et premor

nunc sollicitudine et afflictione multa, nec possum haec molesta

nimis, relegere. Tu boni consules omnia. Omnes vos in Domino

salutamus, et nos sanctis precibus vestris quibus possumus modis

semper commendamus. Vale in Domino Jesu. Mombelgardi 11

Maii 1544.

Tuus ex animo P. Tossanus.

Cum hanc epistolam ad te scripsissem, existimans fore ut

Principis architectus citiùs ad vos rediret, advenit Erasmus^\

per quem tuas literas accepi, quee mihi fuerunt gratissimœ. Ego

jam Duci Christophoro et suis satis declaravi, me libenter fac-

turum quicquid per Dominum et conscientiam possem : contra

verô conscientiam aut aedificationem hujus Ecclesiae, nihil un-

quam vel facturum vel approbaturum. Et ita causam Domino

Deo committemus, in quo iterum optimè valeas.

(Ltscriptio :) Doctissimo viro D. Matthise Erbio, Ecclesiastae

Richenvillensi, fratri suo et amico integerrimo, Richenvillse.

isToussain aurait pu omettre le mot fortasse. Le duc Ulric écrivait, en

effet, à son fils, le 23 mai 1544 : « Si les prédicants s'oublient dans leurs

discours, il faut user de rigueur envers eux, les punir et ne pas du tout

les ménager. » (Trad. de la citation allemande de Heyd, III, 151.)

" Érasme Cornier (n. 10, 11). Les lettres envoyées à Montbéliard, le

3 mai, de Lausanne, de Neuchâtel, le 6, de Genève, le 8 du même mois,

nous révèlent qu'il avait consulté les pasteurs de ces trois villes.
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4355

JEAN FATHOX' à Christophe Fabri, cà Thonon.

De Colombier, 16 mai 1544.

Inédite. Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neuchâtel.

La grâce, paix et uiiséricorde de Dieu, nostre souverain père

céleste, par Jésuchrist son très aymé filz, nostre seule justice et

gloire, par la communication du S. Esperit, vous soit augmentée!
Par voz dernières lettres, très chier frère, de mieulx en mieulx

j'ay entendu la droicte et véritable communaulté chrestienne

entre vous et moy, par laquelle le Seigneur déclaire son amour
paternelle, tant par les communes afiictions qui[lj nous envoyé

que les consolations, lesquelles excèdent trop plus, et combien
que nostre chair souvent (à la manière des petitz enfans) ne ])i-end

grand plaisir à la discipline, combien qu'elle soit très proffitable.

Je ne doiibtexMS qui[l] ne vous soit mal, après la tentation du
Jilz unique Daniel^, de n'avoir- eu le moyen de conférer avec

vostre mère de la parolle du Seigneur avant sa mort '\ selon vos-

tre bon désir, et que n'eussiés estimez une gf^ande récompense de

Vafliction de vostre filz, si vous fût esté donné luy'' commimi-
quer le trésor de son salut, Jésuchrist (combien que le Seigneur

a tousjours congneu les siens), lequel faict toutes choses en telle

consommée et parfaicte équité, que créature ne doibt désirer ny

^ Le8 lettres de Jean Fafhon, pasteur à Colombier, sont toutes écrites

en français. Voyez, entre autres, celles du 28 novembre 1542 et du
26 janvier 1543 (\1II, 197, 250).

'^Une parole de Christophe Fabri (lettre du 22 février, p. 171, renv.

de n. 19) donne lieu de croire qu'il venait de perdre l'un de ses enfants.

« La tentation du filz unique, Daniel, » signifie : la tentation causée ])ar

sa mort.

* Nous supposons que la mère de Fabri était morte à Vienne en I>au-

phiné, ville natale de son fils.

* Il veut dii-e que si Fabri avait jju s'entretenir avec sa mère et lui

donner l'assurance du salut par Jésus-Christ, c'eût été pour lui une com-

pensation de la mort de Daniel.
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vouloir aultrement, mais soy humiliant le béneir et en tout le

louer. Sil leust dès le commencement nourryr^ en ce monde ses

enfans en délices et grandz repos, sans les exerciter par diverses

tribulations pour l'approbation ^ de leur foy et pour déclairer sa

bonté et puissance envers eulx en les délivrant, et que nostre

chefz et souverain maistre, Jésus, ne nous fût baillé non-seule-

ment pour sauveur, mais aussi pour ung exemplaire et mireour

[1. miroir] de patience, — aussi qui[l
]
fault par beaucopz de tri-

bulation entrer en la vie véritable, — nous aurions matière

d'espoventement et de grande désolation. Mais, comme dict le

S. Apostre: a Jà soy' que nostre homme de dehors se corrumpe,

toustesfoys celuy de par dedans est renouvelle de jour en jour r

car nostre tribulation, qui est de peu de durée est [1. et] légière

à merveille, merveilleusement faict en nous ung poidz éternel

de gloire, quand nous ne considérons point les choses visibles^

mais les invisibles. » Item, s'il est question de s'esjouyr et glori-

fier, c'est aux infirmitez. Par quoy, le tout considéré, n'y a mei-

lleur qu'en droicte confiance prier le Seigneur nous tirer et unir

à luy par la foy qui tousjours besongne par charité, ne permec-

tant que d'aulcune adversité soyons contristez selon le monde,,

veu que celle tristesse n'engendre que mort, mais celle qui est

selon Dieu engendre repentence à salut.

Si je ne vouloys éviter vous fascher par trop grande prolixité^

à ma bonne coustume, je entreroyes hardiement à vous faire

mes complaintes des grandes infirmitez et imovretez qui sont en

moy, pour lesquelles le Seigneur me admoneste comme il luy

plaît. J'ay bien déservir ^ trop plus grande correction de mon
Dieu, s'il vouloit entrer en jugement avec son serviteur. Mais

ayant tant expérimenté sa prumptitude et libéralité à faire mi-

séricorde à ses enfans, du nombre desquelz par sa seule grâce

luy a pieu me recepvre au moyen de Jésuchrist, mon Sauveur,

pour chose qui m'advienne je ne doibt perdre couraige : et jus^

* L'orthographe imparfaite de l'écrivain confond souvent les participes^

avec les infinitifs.

® Lisez : la probation, c.-à-d., l'épreuve de leur foi.

^ Jà soit (jam sit) est l'équivalent de quoique.
® C'est-à-dire, j'ai bien mérité. Tel est maintes fois le sens de desservir^

dans la langue du 16™' siècle.
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ques là, de sa grâco, m'a toiisché que je n'en ay le vouloir.

Reste que je luy supplie de jour en jour vouloir augmenter ce

qu'il luy a pieu commencer en moy, en me fortifiant par vive

foy, pour résister puissemment au[x] cautelles de ce grand ad-

versaire qu'en [1. qui en] tant de manières se transfigure, pour

servir pleinement à la gloire du Seigneur des Seigneurs. Quand
à vostre coustel, je suy assez asseurer que n'avez aultre désir,

comme ad ce de longue main estes par la grâce du Seigneur

exercité. Très chier frère, ce n'estoit nullement mon intention

vous fascher par si long et imbécille préambule, quand j'ay

commencé ma lettre. Prenez le tout à la bonne coustume.

Je vous remercie grandement que m'avez faict participant de

la consolation que le Seigneur vous avoit haillé pour, avec ses

armures, avoir champ de hataille avec tmg tel audacieux capliars,

audacieux, dis-je, jusques à la retirée ^ ennemy de vérité, lequel

monstre bien ses murailles estre sans piastre"', ne pouvans

soubstcnir les grands canons de la vérité du très hault et très

puissant roy spirituel, Jésuchrist. Lequel, selon sa promesse,

baillera bouche et sagesse aux siens pour résister à tous ses ad-

versaires : et desmoliront et dissiperont tout conseil et haultesse-

qui s'eslèveront contre la congnoissance de Dieu, et par l'armure

de sa parolle réduyront en captivité toute intelligence à l'obeys-

sance de Christ: ayans la vengeance appareillée contre toute

désobeyssance. Je vous renvoyé les lettres du dit caplmrs^\ non

à perdre à cause de leur valeur, et les vous eusse de long temps

renvoyée[sJ, si messagier propre se fût offert, avecques ce que [je]

diftéroyes vous escripre que n'eusse meilleur occasion, sans mes
fréquentes maladies et aultres affaires innumérables qui jour-

nellement me tourmentent : desquelz le Seigneur me veuille

délivrer.

J'avoys dernièrement donné charge à ung frère, passant par

vous pour aller à son pays, subafljterne de Corderius*^, de vous

^ Jusqu'au moment où il bat la retraite.

^" C'est peut-être une allusion à Louis du Piastre, ex-prieur des Béné-

dictins de St-Hippolyte, à Thonon (IV, 34, 210).

" Ces lettres n'ont pas été conservées. Le personnage qui est ici visé-

avait, sans doute, provoqué Fabri à une dispute de religion, et lâché pied-

au dernier moment.
^^ C'est-à-dire, bachelier de Mathurin Cordier, à l'École de Neuchâtel.
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saluer et vous sinifier le tresims de la Claude, vostre helle-seur'\

ce que ne me fut possible le vous escripre, pour faulte de temps.

.Je ne sçays s'il aura faict son debvoir. Or ainsi il a pieu au Sei-

gneur fère paix à sa servante, le propre seoir que Caspar*^ arri-

vast icy venant de vous. Et ainsi que délibéroye le matin, après

^u'auroys presché [à] A?(^;er>^^er'^ luy pourter vostre présent

et la consoler par voz lettres, Maistre Thomas'\ ce matin, pas-

sant par ma maison, prévient à porter vostre dict présent; mais

ce fut tropt tard, quand à elle, estant desjà expirée. Ce néaul-

moings vostre charité et bonne souvenance envers elle ne fut de

petit édifice '\ voire à esmovoir voz parentz à plus grandes lar-

mes, de la joye de vostre cueur cordial. Dont, chier frère, je rend

grâce au Seigneur que, sans aulcune suspicion, tant de vostre

coustel que d'aultres, le Seigneur dispose du tout comme il luy

plaît par sa divine providence, et suis joyeux que la dicte Claude

a passé sans vous avoir donné grand peine pour la médicine '*.

De la cause, vous l'entendez.

Incontinant qu'elle fut morte, André n'a cessé de solicite[r] le

^jère" pour avoir asseurance de ce qui[lj debvoit avoir au bien,

et combien qu'on voulsist ditîérer jusques puissiez venir par

deçà. Mais il n'a voulluz attendre, mais vouloit procéder par

justice. Pour à quoy obvier et éviter les grandes fascheries et

missions des plays,^" le paovre père et mère se sont condescen-

duz en appointement avec luy sans plédoyer, et par l'advis de

nostre frère Maistre Thomas et Pierre Pectavel, lesquelz ilz [1. y]

ont prins beaucop de peine : à quoy aussi le dict André c'e^i ac-

»^ Sœur de la femme de Fabri. Nous ignorons son nom de famille. « La

Claude » avait épousé cet André qui figure aux pp. 201, 255 du t. YIU.

" Ce personnage ne semble pas être Gaspard Carmel, pasteur à Motiers-

Travers (VIII, 201), mais bien le relieur mentionné plus bas (renv. de

n. 31). Il était probablement arrivé de Thonon le samedi 10 mai.

1^ Auvernier, village situé entre Neuchâtel et Colombier.

^^ Thomas Barbarin, pasteur à Boudri.

1^ Édifice signifie ici édification (Cf. le t. VIII, p. 253, lig. 2).

18 Christophe Fabri avait étudié la médecine à :\Ionpellier, et il la pra-

tiquait i)arfois dans le Cbablais (V, 284, 308).

1^ Fathon avait d'abord écrit : « André n'a cessé de mollesté le père. »

Ce gendre, si intéressé, vivait à Bôle chez les parents de sa femme (VIII,

^01, 254, 255).

2» Les frais des audiences devant les tribunaux.
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cordé. Voyci i'appointcment, après les querelles-' du dict

André, entre lesquelles en demandoit une, assavoir la moitié

de tout le bien, sus lequel vouloit nionstrer que le père l'avoit

marié, comme apjjertenant à la Claude, sa feue femme-^: et

puis demandoit la moitié du bien du père, qu'estoit les troys

quars de tout le bien, — qu'estoit chose bien fascheuse, — allé-

g[ujant les accroissances ^', ses peines, son mariage" et plusieurs

aultres choses. Dont avoir peser et considéré le tout, on les a

induys d'avoir bonne paix et demeurer ensemble, regardant à

la débilité du père et à la dextérité et déligencc d'André à tra-

vailler et à fère valoir le bien, et que, du bon vouloir du père,

il se puisse remarier en la maison, et mectre le mariage de la

femme qui[lj prendra au prouffit de tout le bien, ce pendant
qu'ilz seront ensemble. Cas advenant qui[l.s] ne se puissent con-

venir, partiront par mi et par mi ^-^
: réservé que, de la maison

aura le père et sa femme toute la demeurence leur vie durant,

et, après leurs trespas, si les demeurences ^"^ vaillent mieulx que

la reste de la maison, reviendra tousjours toute la dite maison

en partaige par moitié-'' : jouyra aussi le père la moitié du ma-

riage du dit André. Et aussi est réservé le mariage entièrement

de la mère, sans ce que André en doibge jouyr. Et par ainsi

vostre heaii-père et mhre se sont très bien contentez, et sont de

présent en bonne disposition et paix par ensemble, m'ayant

donné charge vous advertir des affaires et vous saluer en leurs

noms, et de vous prier prendre tout en bonne part de ce qu'ilz

n'ont différez à vostre venue : car sen [1. c'en
|
estoit leur bon

vouloir. Et de mon coustel en suis estez marrys, que à tout le

moings ilz ne m'avoient sinifier le jour de leur accord : car à

*' Demandes ou prétentions.
"^^ André prétendait que le père de « la Claude > avait donné pour dot

à celle-ci la moitié de son bien.

** C'est-à-dire, les plus-values.

^* Le mot mariage a quelquefois le sens de dot. Il désigne peut-être ici

le bien qu'André aurait apporté dans la famille de sa femme.
^^ Ils partageront par moitiés égales,

^®Les parties logeables de la maison,

" La moitié de la maison devant appartenir à André, et l'autre moitié,.

à la sœur de la défunte.
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raison de vous et de la seur Hugonette-^, je m'y fusse voluntier

trouver. Mais quand je eust ouyr nostre frère Maistre Thomas,

aussi vostre heau-jJère, je ne sceu que estre content de leur bon

accord, auquel il plaise au Seigneur donner bonne yssue. Nous

espérons que le tout se portera bien et à vostre proffit. Vostre

dict beau-père et mère vous saluent grandement et aussi la Go-

nette^^, envers laquelle ilz déclairent avoir très bonne affection,

et m'ont donné charge fère leurs excuses envers vous, s'ilz ne

vont par delà, car débilité de leurs personne[s] ne pourroit

pourter ung tel chemin.

Quandt à nous, nous en avons. Dieu grâce, nostre saoulz. Si

ne faillons-nous pas eu bon désir, mais nous espérions bien que

fériés ung voyage par deçà incontinant après Pasques. Le Sei-

gneur vous doingt génération, laquelle serve à sa gloire et à son

église longuement et à vostre consolation et la nostre. 11 fauldra

par quelque bonne occasion procurer ung affranchissement pour

vostre beau-père^", lequel, pour le respect de vous enfans, en est

de grand désir. Maistre Thomas et moy avons bon vouloir nous

y employer, mais que venyés nous trouver par deçà.

De voz bestes, elle[s] se portent bien. L'une ne porte riens

ceste année, et l'aultre n'a pas encoure faict son veau et ne le

fera qu'à la S. Jehan. Et afïin que la mère puisse avoir veaul

pour l'an qui vient, ne fauldra, comme ilz m'ont dit, nourry[r]

ce premier veaul. Toutteffoys vous en dires vostre advis, et la

seur Goneste. Le Seigneur a bien sceu disposer de vostre édifice,

et quand nous n'y pensons nullement, c'est alors qu'il édifie

pour nous-mesmes çà-bas en ceste terre, mais non point pour

nous y endormir. J'ay solicité de long temps Gaspare'^^ de retour-

ner à vous, pour avoir plus tost moyen vous mander de tout

28-29 Hugonette ou Gonette, femme de Fabri, était sœur de « la Claude. »

*° Il paraît que le beau-père de Fabri était encore soumis à certaines

prestations ou corvées, que les seigneurs féodaux ne pouvaient imposer

aux hommes de condition libre. Voyez, sur les diverses classes d'habitants

du pays, G.-A. Matile. Hist. des institutions judiciaires et législatives de la

principauté de Neuchâtel, p. 13-15, 24, 25, 45. — Fréd. de Chambrier. Hist.

. de Neuchâtel et Valangin, p. 244-47, 313, 314.
^' Nos recherches nous ont fait rencontrer un Gaspard ***, qui était

, libraire à Neuchâtel vers 1545. Dans ce temps-là, la profession de relieur

£t celle de libraire étaient fréquemment exercées par le même individu.
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nostre portomont, et me i)i'omect de jour en jour, s'il avoit

abillé vostre hihle (laquelle promect tant bien relier que ce sera

belle pitié), de s'en aller ii vous, par lequel, si n'avés moyen plus

tost, vous plaira m'envoyer le prologue de vostre testament. Et

quant et quant vous prie que rescripvez au sire VatToz'^- de

Genève, vous envoyer de sa main le contenu que je luy demeu-

ray debvent par son rolle, à cause de deux unces et d[emie] de

rubarbe et d'agaric, que je prins de luy par vostre lettre de cré-

dance, affin que je luy face tenir son argent, comme le temps et

la raison le requiert. Maistre Thomas a désir de veoir comme le

dit s' Varroz a vandu l'unce de rubarbe et l'unce d'agaric.

Des nouvelles de pay- deçà, nous avons tant de maladies que

c'est grand pitié. Le bon Dieu nous as[s]iste! chaul maulx, fieb-

vres quotidiennes, et tierce et quarte, et pestilenciales. Maistre

Guillaume^^ a esté, ses jours passés, fort malade. Mais le Sei-

gneur a eu pitié de son église, et l'a encoure réservé pour avoir

encoure plus de peines. Et nostre bon frère Micliiel'^'' de Sainct-

Elaise, venant, y eust Jeudi passez huit jours ^% en la congréga-

tion, fut saisy par le chemin de la dicte maladie chaulde, quil

est encoure fort malade en la maison de Maistre Gidllaume,

lequel, avec nous, recommandons à voz sainctes prières et de tous

les frères de par delà. Claude Farel resoripvit deniièremeni, s'en

])artant de Paris jJour aller droit à Grenohle^'^: lequel a obtenu

lettres du Roy telles qu'il les a demandez, et doïbt arriver, comme
je pense, ceste sepnainne à Lion, espérant avec l'ayde de Dieu
venir à quelque hon port de leur affaire^'. Leur ménaige se

porte bien et vous saluent les femmes^" tous. Mahtre Guillaume

a de long temps eu la main à la plusme pour vous escripre,

lequel vous salue. Maistre Thomas, sa femme, la mienne, mille

*2 Michel Varod, peut-être (VIII, 236, 237). Ses fonctions de procureur

de l'Hôpital ne pouvaient l'empêcher de tenir une pharmacie.
*^ Guillaume Farel. — ^* Le ])asteur Michel Mulot.
** Michel Mulot se rendait à Neuchâtel pour la congrégation du jeudi

1" mai ou celle du 8.

**Pour solliciter, auprès du parlement de Grenoble, la restitution des

biens de sa famille.

^^ Voyez le x>ost-scriptuni de la lettre de Guill. Farel du 27 mai.
** Françoise de Beauvais avait épousé Gauchier Farel, et Louise, sœur

de Françoise, était la femme de Claude Farel (Mil, 37).
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foys : laquelle c'est offerte à vostre beau-père vous aller veoir^

s'il vouloit entreprendre le voyage, combien que si vous savyés

où j'en suis, vous ne luy conseilleriez nullement de me laisser :

combien que je n'espère pas qu'elle puisse impétrer de vostre

dict beau-père : car beaucop de neccessité le pressent, singu-

lièrement que vostre helle-mère est toute malade. Si nous avions

quelque chose de nouveau par deçà et portatifz, nous nous

vouldrions bien aquiter de quelque debvoir pour la gessine de

nostre très chière seur Hugonette, à laquelle le Seigneur asiste

et face qu'elle voye le fruict de son ventre, à l'avancement de sa

Parolle et à sa consolation, la vostre et la nostre. La grâce et

bénédiction de Dieu soit sur vous à tousjours ! Amen. De Colum-

bier, ce xvi de May 1544.

Vostre chier et entier frère et amy

Jehan Fathon.

Monsieur Nycolas de VatteviUe et son frère Renez^^ sont ar-

rivez icy ce seoir : Lequel seigneur Nicolas a amenez son filz à

Corderius^^. Avec lesquelz ay devisé longuement de beaucop

d'affères, de quoy en espère quelque fruict. Entre aultres, suis

fort joyeulx qu'ilz ont très bonne opinion de nostre chier frère

Maistre Guillaume et l'ont en grande révérance'*\ comme il

fault avoir ung droit serviteur de Dieu, tel qu'il est, et ne ygno-

rent maintenant les mercenaires et ypoclirites.

(Siiscription :) A mon très chier frère et cordial amy Maistre

Christofle Libertet, Ministre et annunciateur du S. Évangile, à

Thonon.

^ Eeinhard de Watteville, frère cadet de Nicolas et de Jean-Jacque».

Il possédait plusieurs seigneuries dans le canton de Berne, entre autres,

celle de Wattewil, qu'il avait achetée en 1533. Il fut élu membre du

Grand Conseil en 1526, avoyer de Thoune en 1530. Il mourut en 1549

(Voyez Leu. Helvetisches Lexicon).
**• Ce fut à la recommandation de Farel que Nicolas de Watteville choi-

sit Cordier pour être le précepteur de son fils Petermann (Cf. la p. 191).

Celui-ci, né en 1535, devint membre des Deux Cents en 1555, puis du

Petit Conseil (1563), bailli à Lausanne (1566), banneret (1577). Il était

seigneur de Wyl, et il mourut le 20 mai 1581. Cf. Leu, o. c.

•*' Cette estime et ce respect étaient réciproques. Voyez la lettre de Farel

du 28 mars à Nie. de Watteville.
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1356

HENRI BULLixGER à Jean Calvin, à Genève.

De Zurich, 16 mai 1544.

Autographe. Arch. d'État de Zurich. Cal. 0pp. XI, 708.

Gratiam et pacem a Domino ! Accepi, Calvine doctissime

idemque charissime frater, quem misisti libellum ', sed propter

urgentia negotia nondum iicuit in ipso quicquam légère. Ago
autem tuse humanitati gratias immortales. Tiia niihi charissima

simt atque gratissima. Nam propter prœclara Dei dona te ex

animo colo, veneror, exosculor. Dominus te ad gloriam nominis

sui servet diu incolumem, quô plurimùm scribendo prosis Eccle-

siœ. Vereor autem ne operam perdideris et impensam apud

Carlum^. Avertit enim aures suas et a Domino ipso et ab œterna

Dei veritate. Superstitio, mendacium, idololatria et impietas ob-

sederunt cor obstinatum. Dominus misereatur hominis. Si quam
ipsi Dominus victoriam concesserit, abutetur illa ad persecutio-

nem nominis Dei. Ducibus belli utitur impiis, blasphemis et

persecutoribus. Atque utinam rectiùs saperet rex Galliariim

Fi'andsciis f VtmsimChrMum persequeretur minus in piis!

Metuo enim ne et ipsius regnum et exercitus justo Dei juditio

aliquando premantur. Sunt enim qui de illo referunt satis atro-

cia. Verùm orandum puto Dominum assidue, ut in his bellorum

gravissimis tumultibus ecclesiam suam servet.

Adolescentem quem milii commendasti excepi. Scriba urbis

nostrae primus^ vir clarus, recepit illum. Precium in annum
postulat coronatos 16. Intérim verô et vestes et libri solvendi

sunt. Ego fide jussi. Quo circa à te, mi charissime frater, postulo

^ Le livre de Calvin adressé à Charles-Quint et aux princes assemblés à

Spire (p. 86, n. 11).

2 Cette forme du nom Carolus est bien rare,

^ Werner Bygel, secrétaire du Conseil de Zurich.

T. IX. 16
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ut mercator ille cujus tu mentionem facis in literis tuis\ mihi

scribat, nomen suum det, fidemque obstringat. Vestes, libros et

victum ministrabunt ipsi scriba et cives boni. Ego fidem meam
illis obstrinxi : effice ei'go ne mihi fraudi sit. Ac boni consule,

oro, quôd hœc postulo. Semel enim atque iterum damnum per

imprudentiam sensi rerum mearum. Vale, dilecte et plurimùm

mihi observande Calvine. Tiguri 16 Maii anno 1544. Salutant te

fratres Megander, Bïbliander, Pellicanus, Oualtherus, Fahri-

tius^.

H. BULLINGERUS tUUS.

(Inscriptio :) Clarissimo viro D. Joanni Calvino, tideli apud

Genevates Christi ministro, Domino et fratri colendo. Genflf.

4357

SIMON SULTZER à Jean Calvin, à Genève.

De Berne, 19 mai 1544.

Copie. Bibl. Nationale. Collect. du Puy, 1. 102. Cal. 0pp. XI, 709.

S. De lide sinceritateque tua erga omnes fratres nihil diffido,

ut quœ pi'idem tôt argumentis apud bonos innotuit, ut non pos-

sit ulla delatione' sinistra convelli. Sanè verô ille Claudhis quo

de scribis^ nihil est magnopere, cum esset legatos^ subsecutus,

apud me questus, adeôque etiam illustre testimonium doctrinae

pietatique tuœ dédit : id solum se requirere dicens, ut quendam
fratrem commendatiorem habeas extrema necessitate laboran-

* Cette lettre de Calvin ne se retrouve pas.

^ Érasme Fahridus, pasteur mentionné dans le t. VIII, p. 191.

^ Dans l'édition de Brunswick, deelaratione.

^ Ce Claudius appartenait à une « Classe » bernoise voisine de Genève :

ce qui j)ermet de conjecturer que c'était Claude Véron, ex-pasteur de

Bossey et Troinex, dans le territoire genevois, et qui désirait obtenir une

cure dans le bailliage de Tcrnier.

* Le Claude prémentionné avait suivi à Berne les députés bernois qui

revenaient de Genève, ou les députés genevois Coquet et Roset (p. 267, n. 24).
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tem*: eo enim officio totius suœ Classis tVatros^ te demoreri
arctissimaque benevolentia tibi adjungere possc. Qiiod ut facias

non est ut magnopere te adhorter, qui tua sponte et ad miscro-

rum patrocinium et niutuam conjunctionem alendani et jjrove-

hendani es incitatus. Hortatus suni Claudium, queiuadniodum

et cœteros, pro officio, uti te complectatur in Domino, observet

«t colat, detque operam cum reliquis, uti quomadniodum jam
tandem inter duas lias respublicas pax amicitiaque dono Dei

coaluit, ita inter ecclesiarum ministros omnes verus in Domino
consensus amorque fraternus obtineat : idque se facturum, ut

et alii, sanctè recepit.

Viretum tihi dvvepyàv concessum esse gaudeo vehementer'^', et

quôd studiis tuis valetudinique impensè faveo, quibus conteri'e

Vi7-eti opéra, ut scribis, potest plurimùm fidelis tibique grata,

€t quôd ipsum etiam Viretum disturbiis' quibusdam quae non
sine dolore accepi, eximi ad tempus judicem expedire, donec

pro cursu temporis, extinctis nonnihil improborum quorundam
odiis furiisque^ meliore cum fruge queat praeesse reversus, —

.
* Il n'est pas possible de désigner avec certitude ce pasteur nécessiteux.

Nos conjectures se portent sur les personnages suivants : Jean Courtois

(Cortesius), qui était sans place, et Claude Rey, ministre impotent, qui

se présenta, à Genève, le 30 octobre 1544, pour être pasteur à l'Hôpital,

mais qui ne fut pas admis.

^ Les pasteurs de la Classe de Ternier ou de celle de Gex, dans le terri-

toire bernois.

® Berne avait décidé de prêter Viret à Genève, mais sous réserve du
consentement de la Classe de Lausanne,

' Mot de la basse latinité, qui signifie troubles, — destourhiers dans le

français romand du 16'>ie siècle.

* Allusion aux insolents procédés que Viret avait eu à subir, de la part

des membres de l'abbaye lausannoise, avant qu'elle fût dissoute (pp. 137,

138, 197, 198). Tout de suite après le retour de leurs chefs à Lausanne,

le service divin y fut troublé, le 13 avril, par un scandale. Berne ordon-

nait, en effet, le 3 mai, au bailli de cette ville de « rechercher les individus

qui avaient brisé un banc [dans l'église] le jour de Pâques, et provoqué le

tumulte. » Et, le 16 mai, MIVL de Berne élisaient écrire aux magistrats

lausannois : « Mes Seigneurs regrettent que vous ayez si légèrement puni

ceux qui, le jour de Pâques, ont brisé le banc et sont sortis précipitam-

ment de la prédication. Vous devez, pour de pareilles choses, punir ceux-là

et d'autres plus sévèrement et mieux, afin que mes Seigneurs n'aient pas

l'occasion de faire une enquête. » (Manuel du Conseil, trad. de l'ail.)
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quanquam per me quidem non stabit quo minus diutissimè

etiam apud te haereat. Tuam ecclesiaeque tuae incolumitatem

perinde ac nostram sertam tectamque cupio.

Domino Claudio de Campis impetravi sustentationem Lausan-
nse ad sex tnenses^, eanique ad rem plurimimi profuit commen-
datio tua ad Consulem a WattenwiV : pridem enim, hoc est,

priusquam ad te proficisceretur, id frustra tentaveram, quôd
quibusdam suspectus haberetur, quia ab Argentorato venerat

commendatus'*. Sic sunt quorundam hominum studia: quod te

scire volui, ut deinceps si quos velis nobis commendatos, eos

etiam tua auctoritate commendes, quôd pondus eam habituram

esse norim.

De Germanise statu sic scribit ad me Myconius : Bellum con-

tra Oallum procedit: nemo non currit'^: hodie duo navigia,

militibus plena, per Blienum venerunt : venerunt etiam Itali

his diobus. Intérim tamen de pace Religionis ne verbum quidem
audio'^ : nec audio quid Gallus contra instituât. Hinc conjectu-

ram laciunt quidam, belli pi-imarios, postquam omnia sint probe

parata, pacem factures esse et totis viribus conversum iri contra

nos. In votis esse dicitur Csesari monarcliiam moliri in Europa,.

^ A comparer avec les N"' 1341, renvois de note 17, 18, 19; 1353, ren-

vois de n. 3, 4.

^"En terminant sa missive du 10 mai, CaZvm mentionnait sa lettre à

Sultser, mais non celle qu'il voulait écrire à l'avoyer J.-J. de Watteville,

Celui-ci présidait la séance du 17 mai, dont le procès-verbal contient ce

paragraphe : « Entretenir le Parisien à Lausanne pendant six mois. »

" Les relations des Bernois avec Strasbourg s'étaient refroidies, depuis

que le parti zwinglien avait repris le dessus dans l'Église bernoise (Vin,

95-102). Aussi, lorsque Clavde des Champs, recommandé par les Stras-

bourgeois, s'était présenté pour la première fois devant le Conseil de
Berne, présidé par l'avoyer Nœgueli, la décision suivante avait-elle été

prise : « Donner un viaticum de 4 livres [30 batz ou 2 florins] au docteur

de Paris, pour voyager plus loin. » (Manuel du 26 avril. Trad. de l'ail.)

'* Dans la copie, non evasit : ce qui peut s'entendre de l'empressement

de la jeunesse à s'enrôler, malgré les édits, dans les troupes du roi de

France. Myconius et Séh. Munster faisaient la même remarque à la fin

de mai 1542 (VIII, 39, 41).

" A la diète de Spire, l'Empereur avait dirigé de telle sorte les délibé-

rations, qu'il n'y avait pas eu de place pour les questions religieuses. Et
il en fut ainsi jusqu'à la clôture de l'assemblée.
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id quod fieri nequit nisi domitis Helvetiis. Videant nostri quid

agant. Bucerus nondum e Spira rediit'\ Delectus fiunt Ta-

hernse^"% quamobrem Alsatia qiiidquid habet pccudum, vini,

frumenti pecuniaeque convehit Argentinam: nam à militibus

nihil tutum est. Furta intérim et latrocinia fiunt frequentia.

Sed et Argentinam venturus dicitur \Csesar\ cujus utinam sit

futurus adventus pacificus.

Tigurini expostulationibus Myconium vexant ob conciones

duas de Eucharistia ab ipso habitas '^ perguntque suo more id

docti'inœ genus odiosè traducere, bonorum studia'suggillare :

quibus praec'or ex animo mentem meliorem magisque ad catho-

licam ecclesiarum consensionem inflammatam, plané hoc potis-

simùm tempore necessai'iam, nisi neeessum ' ' non est provehere

et tueri Religionis professionem. Sed jain vale et me ama. Salvos

jubé meis ^ea^ique verbis collegas tuos. Scripsi Bernas 19* Maii

anno 1544.
T. SULTZERUS.

Italum hiinc tibi unicè commendo, virum, ut adparet, opti-

mum et testimonium'^ Pliïlipin et Buceri ferentem'^

" Bucer était déjà à Spire le 20 mars (p. 180, n. 11). Nous ignorons la

•date précise de son retour.

'° Saverne (Zabern) en Alsace.

^•^ Des marchands zuricois qui avaient entendu Myconius prêcher à

Bâle, se plaignirent à Zurich de ce qu'il n'exposait plus la doctrine de la

sainte Cène selon la formule zwinglienne. Cf. la biographie d'Oswald

Myconius par M. Kirchhofer, p. 357 et suiv. — La lettre d'Osw. Myconius

à Mélanchthon du 9 juin 1544, où il exprime sa foi et mentionne les

objections de ses adversaires (Voyez Bindseil, o. c, p. 192, 193).

^^ Edition de Brunswick : nisi necessarium non est.

'^ Même édition : testimonia.

^® Contrairement à son habitude, Sultzer ne donne à Calvin aucune nou-

velle de l'Eglise de Berne. L'article suivant du Manuel du 24 avril com-

blera en partie cette lacune : « Les prédicants ont demandé que mes Sei-

gneurs ne fassent pas de deux paroisses une seule*. De plus, qu'ils leur per-

mettent d'assembler le Chapitre, et que, parmi eux trois, l'on en choisisse

un qui ait le pouvoir d'adresser aux ministres des lettres de convocation.

« Arrêt du Conseil : Chaque fois que l'occasion se présente, mes Seigneurs

veulent faire ce qui contribue à l'honneur de Dieu. Mais dans ce temps de

* Le Conseil avait peut-être manifesté l'intention de ne pas remplacer feu le pastem-

Pierre Kuniz, et de réduii'e à trois le nombre des paroisses de la vOle.
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4358

VALÉRAND POULLAIN à Jean Calvin, à Genève.

De Strasbourg, 26 mai 1544.

Autographe. Bibl. de Gotha. Cal. 0pp. XI, 711.

S. P. Magister ac pater in Christo colendissime. Tua illa hu-

manitas ac propè singularis erga me henevolentin, quae me antea

tui amantissimum incredibiliter magis ac magis tibi devinxit,

eadem facit ut non parimi me piideat qiiôd tam pio ac in me
lïberali tuo desiderio non liceat ol>temperare\ Ego enim id cupie-

bam ex animo, iiti nuper tibi scripsi. Verùm cum de eo ad D.

Bucerum, alterum meum parentem, retulissem, is statim me ad
aliam subeundam provinciam traduxit, de qua antequam abiret

Spyram, nonnulla fuerant acta, tametsi postmodum in despera-

tionem pœnè ejus rei jam veneram. Itaque non potui recusare

quod antè ambiveram. Nunc ad comitem ah Isseburg^^ proficis-

cor, hue fdium ejus cum noMUhus aliquot adducturus, illorum

scilicet psedagogus futurus. Ago igitur gratias immortales pra

istac tua huraanitate. Oro etiam ut mihi condones si quid hîc

peccaverim, meque nihilo minus ut antea favore tuo prosequere.

Invenies me semper filium. Oro ut mihi pater esse velis, quan-

doquidem in dies audio ïlluni qui estsecundùm carnem,jamme-
ditari ahdicationem.

Vide autem, Domine ac pater amantissime, num hîc me teme-

ritatis accuses. Est Jiîcfrater quidam, antea tïbi non ignotus. Is

lia hîc versatus est, ut vita et doctrina sit omnibus spectatissi-

disette, ils ne convoqueront pas le Chapitre avant l'automne ou avant

l'année prochaine. C'est à Sultzer qu'ils confèrent consulatmn inter sym~
mystas, toutefois avec cette réserve, qu'il ne soit pas élevé au dessus d'eux,

à cause de cet office, mais que toujours l'un soit le serviteur de l'autre. »

(Trad. de l'ail.)

* Calvin lui avait proposé, croyons-nous, d'être aumônier chez M. de Falais.

* Poullain se rendait auprès du comte Henri d'Isemhourg, seigneur du

Bas-Isembourg, pays situé sur la rive droite du Rhin, au N.-E. de Coblence.

Il eut pour élèves, à Strasbourg, deux fils du comte Henri.
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mus, adeb ut ïlliim alterum Pharelhimjuniorem vocent quidam.

Tanta est in viro pietas in aclmonendo et corrigendo. Illum ego

cupiam ita tibi conimcndatiim, ut hac seu alia ipsi prospiceretur.

Scio, si propiùs noris, te illum ex animo complexurum. Nam
Jiodie quàm lahoretis invenire qui doctrinam evangelicam mori-

his exprimant, non ignoro. Hune esse talem tihi co?rim Domino
spondeo. Si ita videbitur D. Bucero, ad te ibit. Sin minus, oro

ut ejus memineris. Is est Raymondus Cliauvetus, qui olim fuit

ordinis Franciscanorum'*, qui apud D. Pharellum erat, cum hîc

essetis\

Fratres nostri Vallencenenses % qui nuper ad nos qusedam

scripta Quintinistarwn^ attulerant, redierunt. Oro te per Chris-

tum ut, si ea quœ misi legeris, velis ad ipsos scribere consola-

tionem aliquam, quœ ipsos in tantis miseriis sustineat atque

adversùs pestes illas muniat et fulciat '. D. Bucerus semel scrip-

sit, atque id denuô facturum contido, sed nil ad illos errores.

Satis est te monitum. Scio enim quàm ardeas zelo domus Dei.

Quae acta sunt his comitiis, imo quas non acta, cognosces copio-

siùs et certiîis ex D. Buceri literis. Itaque supersedeo : nam ad

iter accinctus hœc scripsi.

* Notre regretté ami, M. le pasteur Charles Dardier, nous a commu-
niqué jadis la copie d'un arrêt du parlement de Toulouse du 13 avril 1543,

(|ui condamne à diverses peines neuf <> hérétiques » de Beaucaire. Dans la

seconde partie de ce document, l'archevêque d'Arles est chargé de s'in-

former du « recaptement de frères Nicol, Antoine Mélitte et Bamond
Chauvet, religieux fouytifz, pour iceulx faire prendre leur faire et

parfaire le procez criminel » (Mscr, des archives consistoriales de Nîmes).

L'Histoire des Martyrs (éd. de 1619, f. 841) dit que « M. Kaymond
Chauvet, paravant Cordelier, d'honorable réputation entre les Papistes, et

depuis Ministre en l'Église de Genève, » était l'un des six Évangéliques

prisonniers dans la ville de Beaucaire en Languedoc, qui réussirent à

s'enfuir « un peu devant Pasques, » c'est-à-dire, avant le 25 mars 1543,

(Voyez aussi l'édition de Toulouse, III, 840, 841.)

* R. Chauvet avait donc fait la connaissance personnelle de Calvin et de

Farel à Strasbourg, pendant les mois de juillet et d'août 1543.

^ Les Évangéliques de Vaîenciennes (p. 178, n. 1).

^ On appelait Quintinisfes les adhérents de la secte des Libertins, parce

qu'un de leurs chefs portait le nom de Quintin.

" On ne connaît pas de lettre écrite par Calvin aux fidèles de Vaîen-

ciennes. Il publia en 1545, contre les Libertins, un livre où les erreurs de

(Quintin sont vigoureusement réfutées.
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Insuper mihi in mentem venit quod nuper inter nos ag'eba-

mus de qidbusdam liymnis ac sententiis graviorïbus sacrée scrip-

turse vertendis in rytlimum gallicum, ut ea in nostro templo

suhinde canerenms: uti de agno paschali ac de eucharistia, de s.

spiritu, de pœnitentia, fide, etc., de pace, pro bello, peste, etc.

Hîc si poteris aliquid vel ah ipso D. Maroto vel alio aliqiio,

impetrare, nohis eris gratissimus^. Cupimus enim hanc ecclesio-

lam, quse in dies augetur, habere omnia quae ad pietatem perti-

nere possint instrumenta. Et optarim ad nos aliquando scriberes,

hortarerisque semper ad disciplinae cum pietate observationem.

Ipse etiam intelligis quanti sint futurae consolationes, si quas

abs te receperimus. Quse scribo, non ut officii, sed ut T. H. nos-

trse necessitatis commonefaciam.

TJxori cum universa familia et symmystis tuis omnibus, Anto-

nio fratre, Davide et Nicolao ^ bene opto. Christus Jésus te nobis

atque ecclesise suae diu servet incolumem. Raptim. Argentine,

7 Calendas Junias 1544.

Tuus observantissimus filius in Domino
Valerandus Polllain.

Heri ex quodam Metensi cognovi urbem illam onini metu qui

paucis ante diebus impenderat, omnino liberatam gratia D. Jesu.

Nam prorex Neap.[olitanus] ille, altero adventus sui die, impro-

vise nuncio advocatus discessit, quem paulô pôst insecutus est

cornes Guilelmus, qui nunc Luxemburgnm obsident". Si non ad

ipsos veniat Csesar^\ gaudebo et desperare desinam. Quamvis a

Domino pendeo, quem scio nunquam ecclesiam suam desertu-

® Clément Marot avait quitté la Suisse (Cf. la p. 201, n. 3). Mais Eustorg

de Beaulieu, poète et musicien, pouvait prétendre à le remplacer pour la

poésie religieuse. Il avait fait dire, en 1540, à l'unique imprimeur de

Berne, qu'il avait « des Psalmes à imprimer, tous corrigés. » Et, le 26 mai

1544, il offrait aux magistrats bernois un recueil de Psaumes. Ils le récom-

pensèrent « pro dedicatione psalmorum >> en lui donnant quatre écus au

soleil et cinq aunes d'étoffe de couleur ; mais ils ne prirent aucune décision

au sujet du susdit recueil (Cf. ci-dessus la p. 12, n. 11, le Manuel de

Berne au 26 mai et notre t. VI, p. 288).

° David de Busanton et Nicolas le Fer.

'"Voyez la lettre d'Hilaire de Guiméné du 10 juin, et le N" 1375, u. 4.

" L'Empereur fit son entrée à Mets le 16 juin.
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rum. Illam scio tibi esse cordi. Oro ut in omnibus tuis precibus

memineris. Id adeô magis faciendum jani intcllexi apud D.

Sturmium, ubi quidam nobilis ïllinc jam veniens narravit, mul-

tos ibi esse His-panos atque in dies plures advenire. Noscio quid

hic moliatur. Sed frustra erunt conatus Sennachcrib contra Do-

minum. Ipse velit ecclesiam suam ab omnibus viciis primùm re-

])urgatam, et tandem pacem aliquam fidelibus suis concédât.

D. Baptista, qui est apud D. Sturmiiim^^, te salutat, et Pe-

trus^'\ noster concionator, cum universa ecclesiola.

(Inscriptio :) Ornatissimo viro Joanni Calvino, Christi vin-

dici, magistro ac patri in Domino colendo. Genevœ.

1339

GUILLAUME FAEEL à Jean Calvin, à Genève.

De Neuchâtel, 27 mai 1544.

Autogr. Biblioth. des pasteurs de Neuchâtel. Cal. 0pp. XI, 714.

S. Is ad quem scripsit pius iste David ' totus flagrat, et utinam

ita igné cœlesti et se digno ut vereor ne terreno et se indigno.

Ambit, ut ferunt, non adeô expetendam. Hominem non conveni,

et hoc mihi accidit mali quôd in cœtu eramus dum tuas cum
alteris /ra^er tuus attulit, quem non vidi et non sum allocutus.

Forte magis fecissem officium.

Oaudeo in Marcurtio non tantum fuisse mali quantum ple-

rique omnesjudicahant^. Augent eorum opinionem qui mihi in

hoc venisse narrabant colloquia tam arcta, quse ad oscula usque

veniunt, quamvis hîc inusitata, cum iis qui me quiesccre vellent

et omnes merè^ qui non sinunt vivere unumquemque pro nutu.

'^ Le professeur Jean Sturm.
^' Pierre Brulli, pasteur de l'église française de Strasbourg.

' David de Busanton. Son correspondant à Neuchâtel figure déjà dans

la lettre de Farel du 31 mars (p. 195, lig. 1-4).

^ A comparer avec la p. 203, renvoi de note 4.

^ Ce mot, écrit sur le bord du papier, est indistinct. Nous ne saurions

dire si c'est mecum ou mère. Dans l'édition de Brunswick, on lit cœteros.
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Et sanè nonfiiint ïllse visitationes'* quin sentiamus aîiquid, nimi-

riim majorem contradidionem, et in collega studium majus
nocendi. Verùm Domino quicqiiid est totum committimus, cujus

est pro suo arbitrio malos ferre et tollere. Olfacio nonnihil com-
motiim collegam in te, licet palàm nihil intelligam. Bene agitur

cum servis D.[ominiJ quôd se student approbare ei à quo missi

sunt, et bene mereri de malè merentibus, ecclesias et edificatio-

nem earum studiosè curando.

Viretimi intelligo exagitari ah improhis'': utinam qui restin-

guere incendium deberent non addant oleum. Cuperem quieti

ipsius consultum citra ecclesiarum jacturam. Sed cum hoc unum
curet ut eas aedificet, nihil omittet, neque tu ei deeris consilio

et precibus, qu£e pluris multô sunt quibuscunque conspirationi-

bus, non sine Bac[c]ho et Venere maligne factis. Oaudeo te iino

opère institiiisse rahidas hel[l]uas fugare, ne pergant sim2)licibiis

imponere^, sed si quse inter illas sint sanabiles, redeant ad me-

liorem mentem. Adsit tibi Dominus, et quantô pestes illse sunt

nocentiores et plures lœdunt, tantô tu prsesentiora admoveas

pharmaca, et prsevenias salubribus antidotis : quod speramus

Dominum per te facturum. Gratissimum fuit fratribus id intel-

ligere quod proposuisti ', et cum te salvum cupiant^ successum

precantur. Vale bene et tecum tua uxor, frater cum sua, socero

ac socru ^ Cupio salvum Bernardinum, Genistonum, Davidem
et omnes pios. Neocomi 27. Mail 1544.

Farellus tuus.

* Antoine Marcoiirt pouvait se transporter plus facilement de Versoix

à Neuchâtel, depuis que MM. de Berne lui avaient accordé, le 19 avril, un
subside de 50 florins, en considération de sa requête au bailli de Gex
(Manuel cité).

^ Allusion aux insolences des Enfants de la ville, à Lausanne (N° 1357, n. 8).

® Selon les Calvin i Opéra, p. 715, note 4, Farel, par les mots vmo opère,

entendait que la traduction française de la Psychopannychia ne serait pas

imprimée à part, mais ajoutée au livre de Calvin contre les Anabaptistes.

Il est vrai que Farel demandait cela dans sa lettre du 21 avril (p. 203,

lig. 1-3). Mais, un mois plus tard, il ne pouvait pas ignorer que son

désir ne se réaliserait qu'à moitié (Cf. p. 175, n. 18).

' Il ne s'agit pas ici de la préface ou dédicace de la Briéve Instruction.

Calvin l'avait envoyée à Farel le 25 mars (Cf. le commencement des

N"^ 1337, 1347, pp. 187, 202).

* Édition de Brunswick : et contra te salvum cupiunt.

^ Même édition : frater cum sua sorore et socru.
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Claiidius Gratianopoli literas ohtulit, qnœ admissse fiterunt,

et decretum lit quœ, Eex ohtinehat restituerentur^\ AUis^\ est

dicta dies. Olfacit qnid sinf dictîiri : Eegem^^ siia, non aliéna,

jure jam parta, elargiri 2)osse^'\ Veretur ne multum negocii

supersit. De eo pro qiio laboravimus'\ ait nunciiim, si petcndo

perseverasset, facile obtentiirum fuisse ut liberaretur : qui gra-

viùs apud viceprœfectum i)romitur'\ Suadct literas vel liujus

senatus"^ mitti. Ego alioruin optarem addi : tuum consilium

cuperem intelligere.

(Inscriptio :) Doctiss. et non minus pio Jo. Calvino, pastori

ecclesiaî Genevensis, fratri et symmysta; quàm chariss. Genevœ.

1360

JEAN CALVIN à la GlassG de Neuchâtel.

De Genève, 28 mai (1544).

Minute autogr. orig. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 106'.

Cal. 0pp. XI, 716.

Gratia et pax vobis a Deo pâtre, et Domino Jesu Christo ! Jam
ante aliquot menses, nimor hîc vagatus erat, sed obscurus et

*•* Cette nouvelle vient compléter celle que donnait Jean Fathon, le

16 mai (p. 240). Le 21 février, Claude Farel avait obtenu des Bernois une
lettre de recommandation adressée au parlement de Grenoble.

^* Aliis désigne ceux des Dauphinois qui avaient reçu en don, ou

acheté, une partie des biens confisqués à la famille Farel.
''^ Édition de Brunswick, p. 715, n. 6 : « hic vocabulum dubium omit-

timus. » Le mot regem, fût-il douteux (ce que nous contestons), serait

suggéré par ce qui précède.

" Dans la susdite édition, cette phrase est reproduite comme il suit : << Sua,

non aliéna, iure iam parta, elargiri posse veretur, ne multum negotii

supersit. » En liantj9os.se à veretur, on détruirait le sens logique.

^* Pierre du Mas. Voyez la lettre de Farel du 29 février à J.-J. de

Watteville.

'* Nous ignorons le nom du vice-gouverneur de Grenoble.
^^ Le Conseil de Neuchâtel ou celui de Genève ?

* La lettre officielle se trouve dans la bibliothèque des pasteurs de Neu-
châtel. On y relève quelques variantes.
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dubius, Cortesium, Capunculi generum, midta illic maledicta

sparsisse de CJiamperello collega nostro^ : quse non spectarent

tantùm ad timim Jiominem, sed in commune liujus ecdesise dede-

ciis redundarent. Quia tamen nullo certo autliore id ad nos

delatum erat, tacendum censuimus, ne ex nihilo, aut levi de

causa, videremur turbas movere. Illa quoque ratio nos tenuit,

quôd nullius precii hominem^ vix dignum arbitrabamur*, de

quo refutando essemus soliciti : praesertim apud vos : quibus

satis superque notam esse ejus proterviam et impudentiam
credibile erat. Nune verô, quia tota res à fido nuncio nobis

fuit ordine exposita : simul quia ipsum in sua rabie pergere

audimus : veriti sumus, ne id tandem socordise magis quàm
patientise tribueretur : si pateremur, nulla opposita purgatione,

ita nos palàm traduci. Porrô nullo artificio utemur : sed his-

toriam ipsam "" breviter, ut habet, ac simpliciter narrabimus :

ex qua œstimare vobis promptum sit, quàm meritô ecclesiam

nostram laceret.

Cum à socero suo hue missus esset, aliquot dies transegit in

urbe, antequam nobis indicaret, sibi quidquam esse cum Cham-
perello negocii. Simul atque verbum fecit, très ex collegio nostro

destinavimus qui tentarent eorum controversias componere.

Initmm factum est à rationibus Cliampey^elli, quilrns perscrip-

serat, quid domi suse expendisset Agnetus^. Eos sumptus restitid

sihi postulabat : quod restaret non recusabat fratrum arbitrio

pauperibus distribui : sicuti Agnetns ipse mandaverat. Corte-

siiis ad singula capita rationum aut movebat caput, aut ex-

clamabat, manifestam esse falsitatem. Cum subinde jurgiis et

conviciis contenderent, ita tumultuando dimidius ferè dies con-

* Sur Edme ou Aymé Champereau, Jean Courtois et Jean Chaponneau,
voyez l'Index du t. VIII.

* Calvin avait meilleure opinion de Cortesius, en septembre 1543,

alors qu'il écrivait, à propos de lui, aux pasteurs de Neuchâtel (p. 46,

renvois de note 9, 10, et p. 47, lig. 2-4).

* Dans la lettre officielle, arhitrareviur.

^ Ibidem, au lieu à.^ipsam, on lit istam.

^ Sur le pasteur Agnet ou Annet Bussier, cf. les pp. 17, n. 6 ; 132 ; le

t. VI, pp. 152, 153, 340, 342; VII, 15, 221. On voit que, pendant les der-

niers temps de sa vie, il avait été logé et nourri chez Edme Champereau,

.à Genève.
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sumptus fuit. Jam cum jurejurando assereret CliamjJerelliis, se

bona fide retulisse id solum in rationes qiiod sibi deberetur,.

citaret etiam testes, in nonnuUis capitibus, an dehuimus eum
furti damnare ? Nullum est tam iniquum judicium ubi non
soleat haberi fides ejusmodi rationibus. Tandem Cortesiiis ipse

quoque litigando fessus, eoncessit ut valerent. Ita discessum est,.

ut videretur negocium iuter eos bene compositum.

Restabat ut officio suo in paupercs defungerentur. Chamim^el-
lus totam dispensationem relinquere Capuncido contentus erat.

Cortesiiis autem, quasi hsereditas foret socero relicta, non au-

tem distributio commissa, ita rapere ad se volebat. Utcunque
admoneremus esse bona pauperum, sic erat in praeda occupatus,

ut nihil aliud quàm praedam somniaret. Postridie mirati su-

mus, totam illam transactionem quae nobis maximo labore mo-
lestiaque constiterat, per illum fuisse eversam.

Sic omnino de bonis Agneti res habet. Neque ver6 consilium

nostrum est, aut collegœ nostro patrocinari, aut ejus causam

suscipere, sed quantum purgationis nostrae ratio postulat, rem
in médium proferimus. Denunciamus autem vobis, fratres cha-

rissimi, furtum penitùs fore, imè sacrilegium, si quis sibi ex

Agneti bonis quidquam, tanquam proprium, usurpet. Nihilo'

enim meliori jure quispiam privatus in ea involabit, quàm prae-

dones aliéna rapiunt. Res enim saiis testata est, Agnetmn ne as-

sem quidem aut Capimculo aut CJiampei'ello attribuisse : sed

testamenti solimi exeqimtores mmcupasse, qui pauperibus sua

omnia distribuèrent. 'Nunc ad Cortesiwn revertimur. Cum vale-

diceret Calvino, dixit, in edibus Champerelli esse continuum

lusum aleœ et cliartularum. Nos sciscitando, inquirendo, per-

contando, niliil taie comperimus. Ergo quôd criminatur nos ad

tanta flagitia connivere, improba est calumnia: sicut crimen

illud confictum ab eo fuit.

Quamobrem vos obsecramus, quod jure nostro videmur facere,.

ne protervae linguae et perditae impudentiae hominem patiamini

tantae turpitudinis notam huic ecclesiae inurere, quin nostro

nomine constanter i-esistatis. Nam nos quod scribimus parati

sumus et coram ecclesia et in judicio tueri. Valete, fratres nobis-

' Dans la lettre officielle : Nihil.
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dilectissimi. Dominus vos semper spiritu prudentiae et sapien-

tiœ dirigat ad opus suum. Genevse, 5. Calendas Junias (1544^).

Ita decretum fuit Joannes Calvinus,

in conventu nostro ^ fratrum mandato et nomine.

(Inscriptio :) Ministris verbi Dei, sub Comitatu Neocomensi,

in urbe et in agi'o, fratribus charissimis '\

1361

JOSUÉ WITTENBACH^ à Rodolplie Gualther, à Zurich.

De Lausanne, 29 mai 1544.

Inédite. Autogr. Coll. Hottinger. Bibl. de Zurich.

Extrait.

Gratiam et pacem a Domino. Quôd seriùs aliquanto, ut tibi

forsitan videtur, et quàm expectabas, ad te scribo, vir multis

nominibus bene de me mérite, nolim tui apud me memoriam

extinctam credas : quse hune in modum glutino meo inhaeret

animo, ut divelli eam à me posse, nisi morte, non putem. Verùm
cum multse sint rationes et causse, propter quas id officii genus

hactenus intermissum est — ut omittam intérim tabellionum

^ La détermination du millésime n'offre pas de difficulté. Annet Bussier

a'existait plus au mois de septembre 1543 (Cf. la p. 17). Si la présente

lettre était du 28 mai, même année, on ne s'expliquerait pas comment

Calvin aurait pu recevoir avec bienveillance et louer en automne (n. 3) le

Cortesius dont il aurait parlé, au printemps, avec le dernier mépris. Enfin,

on est autorisé à croire qu'au mois de mai 1545, Calvin n'aurait pas pris

la défense de Champereau avec le zèle qu'il déploie ici en sa faveur. (Voyez

la lettre qu'il écrivait aux ministres bernois le 25 octobre suivant. Calvini

Épp. et Resp. 1576, p. 421).

® Ce détail ne se trouve pas dans la minute. La lettre officielle n'est pas

^e la main de Calvin. Elle porte seulement sa signature autographe.
*" La minute ne porte aucune adresse.

* Originaire de la ville de Bienne et fils de ce Nicolas Wittenbach qui

en était le bourgmestre en 1529. Celui-ci avait plusieurs fils, dont quelques-

uns, entre autres l'auteur de la présente lettre, s'établirent à Berne. Ou
n'a que peu de renseignements sur la jeunesse de Josué Wittenbach. Après
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penuriam, quorum mihi unus aut altor ad summum contigit, et

inopportunissimè quidom, — unam illam mo cxcusarc posse

existimo, videlicet quôd scribenda materia mihi oxigua ot pro-

pemodum nulla fuit Cum verô in prœsentiarum forte fortuna

sors mihi quàm certissimum obtulisset nuutium, offitio meo
déesse diutiùs non potui, ne si hune nuntium non meis literis

oneratum abire permitterem, dubitare de meo animo posses.

Imô fore confido, ut si quam suspitionem me£e negligentiae et

potiùs ingratitudinis cœpisti, eam jam per hasce literas amittas.

Id si eonsequutus fuero solum, non est quod plus desiderem.

Prinuim itaque et quod ad vitae mese statum attinet, scias

rectè me valere, et eô rectiùs et meliùs, quôd vos omnes valere

bene intelligo. Sit velim isthoc utrisque perpetuum. Cseterùm,

quod stndia Me parùm meo congruunt institiito, satis molesté

fero. Et dubio procul, de mutando loco singulis horis cogitarem,

nisi tumultuarii isti tumultus bellici invitum manere cogèrent,

et, ut me nosti, temporis injuria hœc, quae hodie omnia pertur-

bât, diversum suaderet. Sed qiio et tu sole clariùs videas meam
hanc querelam non nsque adeb'promd à vero, hrevïbns studiorum

nostrorum statum adscribere licuit. Prœlegit Cœlius Secundus,

homo Latinarum Literarum maxime eruditissimus, qui tibi

facie et nomine notus est^ Oratoria Ciceronis, ejusdem orationes

ses premières études, faites à Zurich et à Lausanne, il disparaît pendant

une quinzaine d'années. Mais ou le retrouve à Berne, membre du Conseil

des bourgeois (1560), bailli d'Yverdon (1562), avoyer de Morat (1580).

Son franc-parler le fit exclure du Conseil des Deux-Cents, et il fut plus

tard emprisonné, pour avoir jeté à terre un mandat de LL. EE., — acte

qui parut d'autant plus coui)able, que son mariage avec Madeleine de

Luternau l'avait apparenté aux premières familles de l'aristocratie bernoise.

Banni de Berne en 1594, il redevint bourgeois de Biennc, et il mourut le

4 janvier 1596. (Communication obligeante de M. Wolfgang-Fréd. de

Mulinen. — Leu, o. c.)

Outre ses deux lettres de 1544, il a composé le récit de l'éboulenient de

la montagne des Diablerets, dans le pays d'Aigle, récit qu'il adressait de

Morat, le 1" avril 1584, à Rod. Gualther (Coll. Hottinger, vol. F. 41, n" 80.

Bibl. de Zurich).

^ C. S. Curione avait passé trois fois par Zurich en 1542 (Cf. l'Index

du t. VIII). — Sur sa manière d'interpréter les Orationes de Cicéron, on

peut consulter ses « Commentaria in Phiiippicas Ciceronis orationes excusa

in officina Frobenianorum, » et les Enarrationes qu'il publia en 1553
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quasdam. In graecis hahemus aliiid nïIiïL quàm Testamentimi

Novum : quibus certè literis magnopere incumbere desidera-

rem^ quôd autem aliud nihil legitur id causae est : Vivunf

monachi a^md nos plurimi, qui expulsi Galliis 6b Evangélium

(ut illi perhibent) et alii quidam, qui grsecse linguse prorsûs

ignari, in facïlïbus ingressum faciunt, et id probo quidem.

Verùm quôd horum gratia, alii qui ad altiorem jam profectum

venere. perditum eant (verbo absit injuria), id mihi non minus

in illis qui hsec consulunt stultum, quàm nobis incommodum
videtur, meo quidem judicio. In liébraicis legitur Psalterium

Davidis\ Hasce prseter Lectiones cum nihil aliud detur, tuo

relinquo judicio, an magnopere conducat diutiùs me hîc morari

et jacturam studiorum facere. Sed tamen in hac rerum angustia

tuum consilium et aliorum qui mihi hac in re consiliis adjuve-

runt, sequendum prsepono ut, cum ulteriùs progredi fortuna pro-

hibeat, praesenti fortuna utar, et quicquid mihi hîc devorandum

est tsedii, sequo feram animo, donec bellorum tumultus in Ger~

mania et in Oalliis compositi fuerint. Procul dubio priusquam

autumnus appetat, omnia meliùs habitura sunt Domini gratia.

sur onze harangues du même orateur (Epitome Bibliothecae Gesneri per

Josiam Simlerum, 1555, f. 30 a).

Nous devons citer ici le passage d'une lettre de 1543 ou 1544:, dans

laquelle Curione indique le nombre de ses leçons : « Quod ad me scripsisti

de Joanne quodam Gallo, ut arbitror, viro : molestissimè tuli, me non
potuisse eum re ipsa cognoscere,.. Venit is quidem Lausannam, atque ex

diversorio misit ad me et Petrum, si vellemus se videre, iremus ad se in

diversorium suum. Ego cum hœc renunciarentur, interpretabar pro meo
munere autorem discipulis, et ab ea explicatione ad aliam me adgredi

oportebat. Ter enim quotidie interpretor, bis domi nostrse : primùm hora

sexta, deinde hora duodecima, et semel in publico gymnasio hora secunda

post meridiem. Ac tune hora erat duodecima, cum de adventu Joannis

istius certior factus fui » (C. S. Curionis selectarum epistolarum Libri

duo. Basilese, per loannem Oporinum, M. D. LUI, p. 117).

' Witienbach désirait continuer l'étude de la langue grecque qu'il avait

commencée à Zurich. Conrad Gesner, l'un de ses maîtres, avait pu lui

dire que Jean Eibit, professeur de grec à Lausanne et traducteur de

plusieurs ouvrages de Xénophon, était très capable d'interpréter les clas-

siques. Mais il parait que, pour l'année académique 1543-1544, Berne

n'avait rien prescrit, quant à l'ens^gnement supérieur du grec.

* L'Ancien-Testament était interprété par Imbert Paccolet, professeur

d'hébreu.
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Praeterea (ut de rébus nostris omnibus participem faciam)

scito Jacohiim Hahium-', qui Neocomi liactenus cuni Farello

vixit, 17. Aug.[usti] ejus finiente anno^ ad nos Losannam in

sedes nostras profectiirum, eundem eventum rerum quem ego,

exspeetans. Instituerai (ut forsitan accepisti) D. Viretus Jene-

pham'^ proficisci cum tota familia. Oraverant enim Jenephenses

Bernâtes ut illis illum per aliquot annos permitterent^, quod
tamen renuerimt, ea tamen conditione, ut iiterentur eo ad dimi-

diiim annum ^ Et nescio intérim quid ohstiterit : muiare solum

nolumus^'^.

Novarum denique rerum alia atque alia est apud nos fama,

incerta tamen : quam etiam apud vos esse judico, ob id lubens

omitto, famam belli stare, undique omnia armis strepere. Sunt

qui dicant Landgravium Hessorum in expeditionem profectu-

rum, contra ducem Saxonix^^ : id verumne sit, necne, vobis

certiîis constat nobis. Insuper id pro certo habeas, tantam ino-

piani frumenti, vini, prope nos, imo ajnid nos esse, ut nmlta pars

liomimim ex fœno panem conjiciaV^ : plurimam, quïbus resfa-

^Noiis supposons que Jacoh Hab était le fils du bourgmestre Johann
Haah de Zurich, élu en 1542, mort en 1561.

® Le jeune Hah était arrivé à Neuchâtel, en 1543, au moment oîi Guil-

laume Farel allait repartir de Strasbourg pour rentrer en Suisse.

" Genff, nom allemand de Genève, se prononçant Yenff dans le dialecte

de certains cantons, Wittenbach le traduisait en latin par Jenepha.
^ A comparer avec les pages 184, lignes 6-8 ; 199, n. 1 ; 227, premières

lig. du N° 1353.

' Cette promesse n'est relatée nulle part dans le Manuel de Berne.

"En souvenir de ses relations d'amitié avec le bourgmestre Nicolas

Wittenbach, Viret avait très volontiers reçu Josué dans sa maison. Mais

on voit qu'il ne le tenait pas au courant des négociations relatives à son

séjour éventuel à Genève : la décision de cette affaire ne dépendait pas de

lui, mais de ses collègues (Cf. la lettre de Viret du 10 juillet).

" Nouvelle sans fondement. Lorsque le landgrave de Uesae prit congé

de l'Empereur, à Spire, celui-ci parla de son intention de le placer à la

tête de l'armée contre les Turcs (Sleidan, II, 350, 351).

^'^ Voyez sur la disette extraordinaire des années 1543 et 1544, la p. 100,

n. 87. — Mémoires de Pierrefleur, p. 222, 225, 229. — Annales de Boyve,

II, 447, 453. Pendant l'automne de 1544, les gens réduits à la misère

étaient si nombreux dans le territoire bernois, que MM. de Berne donnèrent

des pleins pouvoirs à leurs baillis pour la distribution des secours en

argent et en céréales (Manuel cité).

T. IX. 17
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miliaris splendidior contigit, ex avena. Tantam autem caritatem

ex militibus Helvetionmi habemus, quorum magnus numerus
hac transiit'^ : et hsec est utilitas (si quis eam sic appellare

mavult) quae ex his ad nos redit"'. Majorem certè famem vere-

mur, tempus euim non usque adeè Isetum se ostendit. Dominus
ecclesise suse propitius adsit auxiliator !

Paraveram libellum quendam, quem tuo nomini mittere volui,

quo singularem meum erga te amorem tibi testatum facerem.

Verîim non ausus fui nuntio tantum oneris imponere : post-

modum si contigerit mihi quidam alius, mittam'". Hsec hacte-

nus visum mihi est ad te de rébus nostris dare : reliquum est

ut te orem longé colendissimum mihi, ut haec rudia et inepta

pro solita mansuetudine boni consulas. Ego intérim, si quid

valebunt hominis peccatoris prœces, orabo Dominum, ut omnes

vos honestè de me et omnibus bonis meritos, corpore et mente

sanos diu ecclesiae suse constituât et servet. Quod vicissim me
prsecibus tuis Domino commendaturum te spero. Cupio et desi-

dero tua opéra Dominis meis D. Bullingero, Bïbliandro, Pelli-

cano et reliquis praeceptoribus meis quàm commendatissimus

esse, quos etiam meo nomine salutabis officiosissimè. Salutabis

item meis verbis uxorem tuam, cum tota familia tua, et me tibi

commendatum habens, in Domino fœliciter vale. Losanna 1544.

4 Calend. Junii.

JosUiE VuiTTENBACHius ex auimo tuus.

(Inscriptio :) Eruditione simul et doctrina prœstanti viro

D. Rodolpho Gualtero, vigilantissimo divini verbi pastori apud

D. Petrum Tiguri, domino suo plurimîim colendo. Tiguri,

^* Plus de quinze mille Suisses, Valaisans et Grisous, qui allaient servir

dans l'armée française, passèrent par la ville de Genève (Cf. Roget, o. c.

n, 121).

^' Wittenbach partageait l'aversion des Zuricois et des Bernois pour le

service mercenaire.
^^ Nous avons vu, à la Bibliothèque de la ville de Zurich, un exemplaire

des Disputations chrestiennes de Viret, ouvrage imprimé à Genève (1544),

et, au bas du titre, cette inscription autographe : « Domino Rodolpho

Gualtero prseceptori suo colendissirao. Josua? Vuittennbachius. D. D. »
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GUILLAUME FAREL à Jean Calvin, à Genève.

De Neuchâtel, 30 mai 1544.

Autogr. Biblioth. des pasteurs de Neuchâtel. Cal. 0pp. XI, 718.

S. Quse hic petit, nunc facile impetrari sperant qui, quantum

conjicere licet, colligunt ex lis quae aliquam faciunt spem'.

Csasar non est assecutiis quod conahahir, et dum ntrnmque vult

retinere et pmm et pontificinm^, — hiic cum receperit omnia se

eversurum, et nihil passurum secùs lieri quàm hactenus, illi

nonnihil jam concesserit et plura promiserit, — cum ille urgeat

concordâtes articulos et reformationem Camerœ'^ et id genus

alla, [etj alter ferre '^ nihil horum possit, [etj medii constituantur

Palatimis et Brandehurgensis', ut utrumque inducant aliquid

patiatur non prœstari de promissis, — offenditur îiterque''.

^ Il s'agissait probablement d'un exilé qui espérait être gracié à Genève,

en payant une forte amende (Cf. la p. 184, lig. 1-5).

2 Les mots pium et pontificium sont des collectifs. Le premier désigne les

Etats protestants.

* Allusion aux demi-promesses que l'Empereur avait faites aux Protes-

tants, dans le recès de la diète de Batishonne (28 juillet 1541) Il les

renouvela dans celui de Spire. Farel entend par conciliatos articulos les

dogmes sur lesquels les principaux théologiens des deux partis s'étaient

accordés à Ratisbonne, savoir ; le péché originel, le libre arbitre, la justifi-

cation par la foi (\^I, 111, 113, 118, n. 4; 177, renv. de n. 4 ; 191, lig. 5;

217, n. 3). Dans ce même recès de 1541, l'Empereur prescrivait aux Pro-

testants « ne quid prseter conciliata dogmata suscipiant, episcopis autem,

ut suas ecclesias à vitiis repurgent. » Mais, par un rescrit spécial, il accor-

dait aux Églises évangéliques quelques avantages, qu'il confirma, à l'issue

de la diète de Spire (Sleidan, II, 235-286, 348-49. — Seckeudorf, El,

365-66, 475-77).

* Éd. de Brunswick : et id genus, al[ia] alter fîeri nihil horum possit.

^ L'électeur palatin Frédéric II, surnommé le Sage, qui avait succédé à

Louis V, le Pacifique, mort le 26 mars 1544. — Joachim II, électeur de

Brandebourg.
^ C'est-à-dire, le pius et le pontifidus, les Protestants et les Catholiques.

Sur l'accueil fait par ces derniers au recès de Spire, Sleidan, II, 349, s'ex-
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Accedit Brimsvissensis causa, quam urgebat Csesar, quôd n[on]

debeat Ducatus ab alio quàm à pulso possideri^ etiam si grave

sit peccatum, imô ubi gravius esset : hoc e[sse] ^ Cœsaris, cujus

autoritas imminuitur, si fimdus optiraus, maximus, a Protestan-

tihis occupetur. Hinc factum est ut offensi abierint Saxo et

Landgravius^, et alii non minijs segrè ferant. Et qiiae jam fue-

rant obiata, cum addita conditione fuerint, nunc non stant'".

Tu. ad Bucerum et senatorem Sturmmm^^ literas communes
scribes, ut curent, per quos poterunt tani principes quàm urbes,

scrihi pro piis, et ad Joannem Sturmium et doctorem Huldri-

prime comme il suit : « Decretum hoc minime laudabunt pontificit, totisque

viribus impugnabant : sed quura Coloniensis et Monasteriensis episcopi

starent à protestantihus, Clivensis etiam et Badensis arbitrio Cœsaris

omnia permitterent,... illi, bona sui parte deminuti, non se quidem assen-

tiri, sed neque Cœsari modum in eo praescribere, nec ipsius derogare

potestati, sed tolerare velle dicunt. »

^ Henri de Brunsicick siégeait alors à la diète de Spire, ainsi que les

princes qui l'avaient chassé de son duché en 1542 (Cf. l'Index du t. VIII»

— Sleidan, II, 331, 332, 338-43).

* Sur la droite du manuscrit, quelques mots sont entamés.

^ Il ne paraît pas que les princes protestants se soient vivement opposés

au projet de l'Empereur, de mettre sous séquestre le duché de Brunswick,

et d'en confier l'administration à l'un des quatre princes suivants : Fré-

déric II, Joachim II, Maurice de Saxe, Guillaume de Clèves. — Sleidan, II,

350, ne mentionne nullement l'offense que l'électeur de Saxe aurait res-

sentie *, et il affirme que le landgrave de Hesse se retira très content des

paroles flatteuses que l'Empereur lui avait dites en le congédiant.

*" Après avoir, à Spire, voté sans condition les subsides demandés, les

Protestants obtinrent quelques concessions de l'Empereur : la suspension

des procès qui leur étaient intentés par devant la Chambre impériale; la

promesse d'élire plus tard les membres de celle-ci sans avoir égard à leur

religion ; le libre emploi des biens d'Église, etc. Sleidan, p. 350, ajoute ce

détail : « Auxilia belli Gallici civitates initio recusabant, propter merca-

turam et commeatum : sed cum principes assensissent,... subscripseruut

et ipspe, quantumvis invitse, prsesertim hfe quîB sunt Galliœ viciniores.

Lunehurgenses et Vuirtembergici legati recusabant etiam; sed admoniti

privatim sunt et verbis castigati, ne reliquorum voluntatem soli tardarent. »

(Cf. aussi les Papiers d'État de Granvelle, III, 21-25.)

" Le conseiller strasbourgeois Jacques Sturm de Sturmeck.

*Loin d'être offensé, l'électeur Jean-Frédéric devait être satisfait : il venait de

conclure avec Charles-Quint un traité secret, relatif au mariage éventuel de son fils aîné

avec Éléonore, fille de Ferdinand (Cf. Sleid. II, 346, 347, 490). II quitta Spire le 14 mai.
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€iim^^, ut seorsim scrïbant idque pluries,{\\\m alijï apparantur

literae, quàm malè audiat Rex qubd Turcis lïberum fnerit in

Ocdlia sua omnia servare, licet imi)ia^'\ et verè piis [\.pii\ qui

aliud non qiuçrunt neque curant quàm Christi gloriam, dum
huic incumbunt, 7ion solùm proJiihentur, sed quàm gravisshm et

sevissimè cruciantur in regno et suh rege CJiristianissimo. Inde

fieri ut malè audiat Rex. Ita consulent regno et Régis non tan-

tùm honoi'i, sed etiam saluti. Sed tu quod niagis fecerit in salu-

tem omnium, ut tenes ita efficies. Dominus adsit piis ! Quantum
audio, plures fuerunt comhusti hoc Pascliate^\ ita iram Dei pro-

vocant miseri : quibus Christus aliam det mentem. Vale et om-

nes saluta. Neocomi, 30. Maii 1544. D. Jésus non tantiim piis

pacem det, verùm impios omnes convertat, et, dissipatis bellis,

sanctam pacem donet. Mirum est tantum sanguinis fundi et

nullum esse finem. Quàm gravia sunt hominum peccata !

Farellus tuus.

(Inscriptio :) Doctiss. et vigilantiss. pastori Jo. Calvino, fratri

et symmystcie quàm chariss. Geneva3.

'^ Le docteur Ulrich Geiger (en latin Chelius). Cf. les Indices des t. III,

V, VI, VII.

'* L'armée navale de Barberousse (VIII, 108, 130) avait passé l'hiver de

1543-1544 à Toulon. Un ordre de François I dix 8 septembre portait, que

tous les habitants de cette ville devaient s'en aller ailleurs, sous peine de

mort, et abandonner leurs maisons aux Turcs. Toutefois il permit que les

chefs de famille rentrassent chez eux, et, le 11 décembre, il exempta la

ville de Toulon du paiement des tailles jusqu'au terme de dix ans (Voyez

la Collect. de Documents inéd. de l'Hist. de France. Mélanges hist. t. III,

pp. 518, 557-566. — Sleidan, II, 319, 329).

'^ On ne connaît pas les noms des martyrs qui périrent le jour de Pâques,

13 avril 1544. Les seuls qu'on puisse mentionner, dans cette année-là,

sont les suivants : Pierre Bonpain, de Meaux, exécuté à Paris, Guillaume

Husson, apothicaire de Blois, condamné au feu par le parlement de Rouen

<Bèze. Hist. ecclés. I, 33, 34). Drion, I, 32, cite l'arrêt du parlement de

Paris du 24 avril 1544 qui condamne Antoine Leclerc à faire amende

honorable, à être attaché pendant trois jours au pilori et à rester enfermé

toute sa vie. Cette condamnation est prononcée pour « propos hérétiques

<;ontre l'honneur de Dieu, de sa glorieuse mère, saints et saintes du paradis

et l'église. »

Le 30 mai 1544, Pierre de la Serre, maître d'école à Marvéjols, subissait

le dernier supplice à Toulouse (N. Weiss, o. c, p. xxix).
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JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Genève (31 mai 1544).

Autogr. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 106. Cal. 0pp. XL 719.

Nunc iteruni discere incipio, quid sit Oenevse liabitare. Versor

enim inter mirahiles sxnnas. Jain diiohus his mensibus inter col-

legas fiierant gravia certamma\ et eô quidem usque progressa,

ut ex quatuor necesse esset duos pejerare. Quôd si convicti^

fuissent qui accusabantur, erat maximum flagitium. Erant autem

diversae causée, et temporibus diversis, ita ut bini inter se cer-

tarent. Cum nullis nec testibus, nec firmis argumentis, veritas

ostenderetur, coactus sum Dei judicio causas ipsas commendare :

contentionem utcunque^ composui. Quid enim fecissem? AmbO'

si ejicerentur, tiebat innocenti injuria. Et exemplum erat mi-

* Aux mois d'avril et de mai 1544, Calvin avait six collègues daus la

ville (Champereau, de Geneston, de Ecclesia, Treppereau, Poupin, Ferron)

et six dans les villages (Jacques Bernard, Henri de la Mare, Durand Cha-

reroux, Nicolas Petit, Pierre de l'Écluse et Loys Cugnier). Des trois minis-

tres qui leur furent adjoints, le 30 mai, un seul, Mégret, est peut-être visé

dans l'article suivant du procès-verbal du samedi 31 :

« M. Calvin, ministre. Lequelt a révellé que par cy-devant il [y] a heu

plussieurs insolences entre quelques ministres, et que il n'a esté ozé le

révelle[r] jusque maientenant, pource que cella ne ce apparissoyt suffi-

zamment. Et daventage, hier, en la congrégation, ainsin qu'il havoyt

exposé ung tex[te] de S. Paul, maystre Bastian respondit aux rebours,

disant que les ministres fassient tout aut contrayre de S. Paul : disant que

S. Piiul estoyt humble et que les ministres son[t] fier. S. Pault estoyt sobre

et eulx n'hont cure que de leur ventre. S. Paul estoyt vigillant sus les

fidelles, et eulx vellie à jouer. S. Paul estoyt caste, et eulx sont palliars.

S. Paul fust imprisoner, et les ministres font imprisonner les aultres. Et

diest totallement que j]^ estient contrayre à S. Paul : requérant il avoyer

advys. Remys à lungdy prochain, et que il soyt appelé M, Calvin et M. de

Geneston » (Reg. du Conseil).

2 Édition de Brunswick : si commissi fuissent.

' Même édition : contentionem utramque composui.
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nimè probabile. Prœterea verebar, ne si res in hominum noti-

tiam pi'odiret, non ejicerentur, re incerta : interea vcrô infaniia

in ordine nostro rosideret. Ecce antem ex transverso unus, qui

et in monachatu fuerat quorundam eontubernalis, et hîc apud
eos vixerat % vitam eorum et aliorum quorundam sermonibus et

scriptis sic traduxit, ut nobis nihil esset turpius, si id latiùs

manaret.

Vocavi collegas. Invectus sum in eos graviter, quôd illis im-

putandum hoc totum esset. Sciebam enim furiosum illum-' ab

ipsis armatum esse : utcunque nunc tanquam ad restinguendum

commune incendium conspirationem facerent. Dixi prœterea,

urgeri nos manu Domini. Mndicari illa perjuria quœ inter nos

hœrerent. Non esse mirum, si ob tôt scelera et execrationes in

nos effervesceret ira Domini, quœ ob unius hominis furtum*^ olim

in totum Israëliticum populum tantopere exarsisset. Denunciavi

quoque nullum fore tinem, donec collegium nostrum sceleribus

illis quibus pollutum esset, purgaretur. Tandem hortatus sum,

ut quisque in se descenderet, ut agnoscerent meritô se plecti.

Atqui tantùm abfuit ut me audirent, ut nihil aliud statim cogi-

taverint quàm de ultione : saltem quidam. Serviebat monacJms
ille duobus fratribus, quos fuisse conscios, imô adjutores crimi-

nationis, magna suspicio erat. Clanculùm ergo quidam detule-

runt, ab altero eorum multa fuisse petulantiùs dicta in magis-

tratum, et bonam partem senatorum fuisse multis lœdoriis

confixam". Jam nosti quàm iritabilis sit senatus noster, ubi

*"* Probablement cet ancien moine, Jean Chapperon, qui est mentionné

dans les notes 7 et 8.

^ Éd. de Brunswick : factum. En écrivant furtum, Calvin faisait allusion

au vol commis par Hacan, lors de la prise de Jéricho (Livre de Josué,

chap. I, V. 1).

^Registre du Conseil du 30 mai 1544 : <r Les S''* Coquet, de Içi Rive,

Millars [1. du Mollard\ Chican... hont fayct plaientiff comment yl leur

est venuz à notice que maystre Loys Treppereauki:, ministre, les a blasmé,

disant qu'il estient reneviers et papistes, et que l'année passé ils furent

ordonné S" scindicques pour leur coppé les testes, si fayssient quelque

offence. Requérant justice. Ordonné que bonnes et légitimes informations

en soyent prinses, pour sur cella procéder en Justice. »

Registre du 3 juin : « N. Loys du Fouz et Johan Chapperon, détenuz.

Lesqueulx hont esté détenuz j)our aulcunes parolles qu'il avoyent diestes.

Et ayant entendu le contenuz de leur prossès, ordonné que avecque bonnes
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attingitur. Simul atque mihi hoc fuit indicatum, vocavi omnes.

Prsedixi quid futurum esset, ac minatus sum, si quid gravius

contingeret, me non expectaturum dum illis turbis implicarer.

Sensuros, me absente, quàm validis essent humeris ad hoc onus

sustinendum. Conjicitur in carcerem nohilisille^. Ut se purget,

retorquet in Ludovicum collegam nostrum^ accusationem, quae

vix nisi capite, aut saltem exilio, terminari possit. Habet ille

phires testes, hune dixisse, fuisse data opéra syndicos anni sape-

rions'", et quasi ex destinato creatos, ut si quid delinquerent,

capite plecterentur. Et multa ejus generis.

Ex altéra imrte Sehastianus noster^\ quanta maxima potuit

atrocitate, in nos débacchatus est. Aderant lieri^^ circiter sexa-

ginta, cum in cœtu Scriptura tractaretur. Erat in manibus ille

locus : « Exhibentes nos tanquam Dei ministri, in omni toleran-

remonstrauces soyent libérés des prisons. Et le ditz dii Fous a fayct ses

excuses et [dit] que Champereaulx, Treppereaulx et Mégret, ministres,

hont user de gran propos contre le magestral, et que, quant à luy, il veult

toute sa vie porter honneur, révérence aut magestral. »

®Ce gentilhomme, dont Calvin n'avait pas encore parlé, est mentionné

dans la note 7 et dans cet article du Registre du 5 juin :

« Les ministres de la ville... se sont grandement lamentés des choses sur

eulx imposés tant par ung nommé Chapperon que par ung gentilhomme

du meinne [1. du Maine] appelé Loys du Fous ; et que si ce trouve tel

que le d. Chapperon a redigyé par escript, qu'il[s] soyent grièfement

pugnis. Requérant, en l'honneur de Dieu, ce informer à la vérité du cas,

et si sont innocent, que l'on advise que l'honneur de Dieu et du ministère

soyt maientenuz; et hont présentés des supplications. Et sur ce ordonné

que par tel cas soyt tenuz ung Conseyl extraoï'dinayre autquelt sera

appelle maystre Pierre Viret, qui doybd venyr en briefz icy pour mestre

ordre à tel cas. Et cependant soyt inster à la formacion du prossès du d.

Treppereaulx... »

« Maystre Bastian Châtillon. Sur ce que Mons'. Calvin a présenté par

escript les propos scandalleux tenuz à la congrégation par maystre Bastian,

ordonné de superscédyr jusque à la venue du d. maystre Viret pour

débastre cella ainsin qu'il sera de rayson. Et cependant, quant l'on tiendra

la congrégation des ministres, soyent assistans les S'' Pierre Tissot, con-

scindicque, Pernet de Fosses, conseiller, et l'on [1. l'un] des secrétayres du

Conseyl, lesqueulx deljyront fère relacion de ce que sera en la d. congré-

gation exposé. » (Communication de notre regretté ami M. Théophile

Heyer.)

^ Louis Treppereau. — *** Cf. la note 7, lignes 1-2.

" Sébastien Châteillon. — *^ Le vendredi 30 mai.
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tia, etc'\ » Contexiiit perpetuam antithesin, ut proi'sîis omni

ex parte contraria omnia in nobis et Christi ministris osten-

deret. Lusit ergo in liunc modum : « Paulum fuisse servum Dei,

« nos servire nobis : fuisse illum patientissinium, nos impatien-

« tissimos: vigilasse illum de nocte, ut Ecclesiie œdificationi se

« impenderet, nos ludendo vigilare: sobrium illum fuisse, nos

« ebriosos. Illum vexatum fuisse seditionibus, nos eas commo-
« vere. Illum fuisse castum, nos esse scortatores. Illum carcere

« fuisse inclusum, nos includere si quis verbo nos laedat: illum

« usum fuisse potentia Dei, nos uti aliéna : illum ab aliis passum

« fuisse, nos persequi innocentes. » Quid quieris ampliîisV Fuit

omnino sanguinaria oratio. Tacui in prœsentia, ne accenderetur

coram tôt extraneis major contentio^'\ Sed apud syndicos con-

questus sum. Hœc omnium schismaticorum fuerunt auspicia.

Ego ut hominis intemperiem reprimere studerem, non tantùm

perversa agendi ratione et maledicentiae procacitate sum com-

motus, sed quia falsissimis calumniis nos infamaverat''.

'^ II Corinthiens, chap. VI, v. 4.

^*"^^ Châteiîlon aycant demandé d'être admis au nombre des ministres,

les pasteurs de Genève, après un sérieux examen de sa doctrine, lui

avaient opposé le refus que réclamait l'intérêt de l'église (Cf. les pp. 156-

160). Son récent biographe dit excellemment, à propos de la conférence qui

précéda ce refus : « N'y a-t-il pas comme un accent de candeur dans cette

importante délibération? Plus tard on ne l'eût abordée ni avec cette man-
suétude ni avec ce sérieux... On y devine un sentiment d'impartialité et

de justice qui honore cette première heure de l'orthodoxie protestante; il

y a chez les juges, à leur manière, autant de délicatesse que chez celui

qu'ils condamnent » (Ferdinand Buisson, o. c. I, 201).

Plus de deux mois se passent sans que Châteiîlon parvienne à se rési-

gner. Il était profondément irrité contre Calvin et « sa tyrannie, » et il

guettait l'occasion d'assouvir son ressentiment. On ne saurait, du moins,

attribuer à un autre mobile le furieux discours qu'il prononça dans la

congrégation du 30 mai. Au lieu d'insister sur l'obligation, urgente pour
les pasteurs genevois, de suivre l'exemple de St Paul, il préfère les enve-

lopper tous dans la même réprobation. Il ne se contente pas de médire de

la ])artie la moins méritante du clergé de Genève : il calomnie indigne-

ment la meilleure, reniant ainsi l'estime qu'il professait naguère pour
Calvin (p. 164). Et toutes ces accusations audacieuses, il les articulait

devant des étrangers, et sans nul souci de l'honneur de la Réforme! Igno-

rait-il que Genève était entourée d'ennemis, prompts à répandre au loin

toutes les nouvelles, vraies ou fausses, qui pouvaient nuire à sa renommée?
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Vides "^ nimc quibus premar angustiis. Jam verô ne quid

deesset ad miseriam, vel potiùs ad miserias meas, legati Berna-

tium Neglius et Erlacensis senior Une nuper gravissime offensi

discesserunt, qiiod de finïbns nulla potidt inveniri ratio mm
nostris transigendi'\ Quod eo est indignius quôdde niliilo pro-

pemodiim litigabant. Et quidam importuni homines me in tri-

viis, ut audio, tanquam sponsorem pacis appellant : cum ob-

« En 1544 (observe M. Buisson, p. 209), le corps pastoral de Genève

s'était déjà bien relevé; mais les lettres intimes de Calvin... ne nous

laissent pas d'illusion sur les inquiétudes qu'il continue d'éprouver à

l'endroit de ce clergé quelque peu improvisé. » L'auteur entre ensuite

« dans quelques détails, sans lesquels (dit-il) un incident décisif de la

biographie de Castellion resterait inexplicable, car c'est uniquement pour

avoir trop pensé et parlé comme Calvin qu'il va se compromettre irrépara-

blement. »

Calvin, il est vrai, après son retour à Genève, jugeait très défavorable-

ment les pasteurs Bernard, Champereau et de la Mare (VII, 410, 411).

Mais les documents de 1542-1544 ne nous montrent nulle part le Réfor-

mateur dénigrant ses autres collègues. Chàteillon n'aurait donc pu se

prévaloir de l'exemple de Calvin. D'ailleurs, pour qu'il se vengeât de lui

et des ministres, il suffisait à maître Sébastien de les accuser en bloc, sans

s'inquiéter ni des preuves ni des conséquences.

Nous croyons que c'en est assez pour donner une idée de la judiciaire

et des sentiments généreux de Chàteillon.

i^Ce paragraphe a été biffé obliquement et placé entre crochets par

Théodore de Bèze. Son intention était de le supprimer, pour ménager les

Bernois ; car il se proposait de publier la présente lettre : elle porte la

cote ancienne E, qui signifiait sans doute Edenda.
" Les deux députés envoyés de Berne pour fixer les limites des mande-

ments de Jussy et de Peney, étaient Nœgueli et Bieshach. Élus le 14 mai,

avec pleins pouvoirs, ils arrivèrent le 22 à Genève. Les commissaires des

deux États ne s'entendirent pas. « Les commis de Berne, dit le protocole

du 27 mai, veulent qu'il aille ainsi qu'il leur plaist, et disent que des

escriptures qu'on leur monstre on en fait comme d'ung nez de cire, et

hont fait de grands reproches... et qu'on leur ait à fère response résolue,

sinon ils prendront congé » (A. Roget, o. c, II, 117). — Le Manuel de

Berne du 5 juin donne le détail suivant : M. l'avoyer Nœgueli et J. B. de

Bieshach font connaître ce qu'ils ont fait à Genève, c'est-à-dire rien, au

sujet des limites de Jussy et de Peney (Trad. de l'ail.).

Calvin s'est trompé en mentionnant « le vieux d'Erlach » comme député

à Genève avec l'avoyer Nsegueli. Nous avons constaté, en effet, que Biebold

d'Erlach et son neveu Jean-Rodolphe siégèrent au Conseil de Berne

pendant tout le mois de mai et les premiers jours de juin 1544.
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stinatione ipsi sua et insana ferocia pacem, quoad in se est,,

abnimpant.

Nimc venio"* ad tuas literas'^ i¥«r(??(r^i?«H eatenus oxcusa-

veram, ne putares istuc venisse ex composite -". Sciebam enim
aliud fuisse consilium profectionis. Non tamcn negabam quin et

voluptatem cepisset ex turbis, et eas pro virili auxisset^'. Colle-

gam tmun niliil miror fuisse in me commotum. Libéré enim
bilem meam, tum apud Marcurtmm, tum apud alios evomui.

De Vireto inita erat ?ritio-^, me nesciente. Quanquam id qiddem
quod gesUim est procuraveram multb ante ut fieret^"^. Sed cimi

Berna reversi essent legati nostri, subite prseter spem audivi im-

petîritum, ut hue veniret ad sex menses noster futurus^'. Egi
legafis Bernensïbus gratias, quod milii datum prse se ferebant.

Xunc restât ut fratres^^ assentiantur : quod non difficulté!" obti-

nebitur, ut spero. Lïbellus-^ jam excusus fuisset, nisi occupare-

tur prelura in dialogis Vireti-'. Ab eo opère nolui typographes

revocare, ne viderer mea pluris œstimare quàm par esset. Brevi

tamen exibit. Salutant te plurimùm Bernardinus, Genistonius

et reliqui. Familia verô nostra etiam atque etiam. Textor quo-

*^ Dans l'édition de Brunswicli : Nunc verà.
19-20-21 Qf i^ lç^^J.Q (jç pjjj-ei (j^^ 27 mai, renvois de note 2-4,

^* C'est-à-dire, la négoeiation entreprise pour obtenir de Berne qu'elle-

prêtât Viret aux Genevois.

23 Voyez les images 184, lignes 6-8
; 199, 227, et le N" 1357, renvoi de note 6.

^* Les mots legati nostri visent les députés Coquet et Roset, qui se pré-

sentèrent le 29 avril devant le Conseil de Berne. Ils firent leur rapport, à

Genève, le 9 mai.

La nouvelle que donne Calvin est confirmée par ces deux passages

du Registre de Genève : « 10 juin 1544. Maystre Pierre Vyret, prédicant.

Lequelt est arryvé icy pour servyr à l'église, et a exposé quelque chose à

la Seygnorie. Toutesfoys a esté remys en plus grand Conseyl. > — « 1.3 juin.

Maystre Pierre Viret... a exposé que la Seygnorie de Berne luy a bien co-

mandé de venyr servyr en l'église de Genève pour demy an, et que à luy n'est

possible de layssé l'église de Lausanne improvhue. Requérant ad viser d'y

merstre quelque bon ordre. Ordonné que le dit maystre Pierre, aux desj)ens

de la ville, doybge allé à Berne fère ses excuses et demandé congé, et

présente quelqu'on de nous ministres pour servyr en l'église de Lausanne. »

''^Les ministres de la Classe de Lausanne.
^* Le livre de Calvin contre les Anabaptistes.
*^ Cet ouvrage de Viret est intitulé : « Disputations chrestiennes en

manière de devis, divisées par dialogues... Genève, J. Girard, 1544, » in-8° ..
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que, qui hue accersitus fuit a Banderio^*, qui incidit in d^foiviocv.

Morbus, ut video, erit incurabilis. Textor prœsagit, à suffocatione

esse periculum. Sin verô evadet id malum, brevi sequuturam

àrpocDixv, quse illum absumet. Pestis nos rursum lacessit, et vi-

detur vires collectura. Filiola nostra^^ febri continua laborat.

Rumor hue nuper de soluto Imperiali conventu'" allatus est.

Csesarem aiebant Argentorahmi cogitare, nune ferunt Metim

versus^'. Nihildum tamen certi. In Italia hactenus Oalli pros-

péré res gesserunt ^-. Verùm utri utri sint superiores, successus

tamen conjunctus erit cum maxima orbis Christiani calamitate.

Dominus nos respiciat. Vale iterum, frater mihi charissime.

Sahita omnes fratres et domum tuam. Dominus vos conservet

omnes.
JOANNES CaLVINUS tUUS.

(Inscriptio :) Chariss. fratri meo, G. Farello, Neocomensis ec-

-clesisepastori fideliss^^

^* Ami Bandières, conseiller ea 1532, capitaine général en 1534, syn-

dic en 1535 et 1541. Il mourut eu 1544 (GalifiFe, o. c, I, 22). Le Reg. du

Conseil du 2 juin, même année, mentionne Claude Pertemps, élu capitaine

général, « en deffault de M. le capitaienne Bandière, qu'est fort malade. »

Pour le soigner, on avait appelé de Mâcon le célèbre médecin Benoit

Textor (YIII, 223, 224).

2^ Probablement Judith, fille du premier mariage de sa femme (Cf. la

p. 171, renv. de n. 18).

8» Registre du Conseil du 3 juin : « Novellités du Roy et de l'Empereur.

L'on a entendu que VEmpereur s'en vecst [1. s'en va] à Mex (Metz) et de

là s'en vecst en la Champagnie, et qu'il a accorder aux Estas et Protestans

que la st. Euvangièle soyt purement receu et publiés, combien que ny

l'Empereur ny le Boy n'hont pas grande cure des affères de Dieu, comme

estant seulement leur cueurs aux choses terriennes : dont ilcelluy nostre

bon Dieu les voUie inspire[r] en mieulx. » — Des deux nouvelles commu-

niquées au Conseil de Genève, la première était prématurée (Cf. n. 31) et

la seconde sans fondement.
" La diète de Spire ne fut close que le 10 juin, et VEmpereur n'arriva

à Mets que le 16 du même mois.

*2 Pendant l'hiver précédent, les Français avaient éprouvé en Piémont

des pertes assez oiotables ; mais elles avaient été compensées par leur bril-

lante victoire de Cérisolles (Cf. p. 201, n. 3. — H. Martin, VIII, 293).

*' Sur la page 4 du manuscrit, laquelle porte l'adresse, on lit cette note

de la main de Farel : « 30 maii 1544, » note que Nicolas CoUadon a

reproduite à la page 3, à côté de la signature. Mais il est évident que la

.lettre a été écrite le .o7 mai (Cf. la note 1 et le renvoi de note 12).
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j. CALVIN aux Pasteurs du comté de Neuchâtel.

De Genève, l^"" juin 1544.

Brieve instruction, pour armer tous bons fidèles contre les-

erreurs de la secte commune des Anabaptistes. Par M. lehau

Calidn. A Genève par lehan Girard. 1544'.

Extrait

Iehan Calvin aux Ministres des Églises du Conté de Neuf
chastel.

Si quelcun s'ébahit, mes très cliers frères et compagnons en

l'œuvre du Seigneur, comment je m'amuse à respondre à un

livre qui n'est pas digne qu'on en parle, ne qu'on en face quelque

mention ^ veu que je me pourrois employer, comme il semble, à

choses meilleures et de plus grand fruict, — il me suffiroit bien

pour toute excuse, d'alléguer, que c'est à la requeste et instance

de plusieurs bons fidèles, qui me l'ont envoyé de bien loing^

avec tesmoignage qu'il estoit bien mestier, pour le salut de beau-

cop de povres âmes, que j'y misse la main. Car je pense bien,

que cela doit estre assez pour contenter ceux qui voudront

prendre raison en payement, que j'aye voulu acquiescer tant au

jugement qu'au désir de ceux que je congnois estre zélateurs de

la gloire de Dieu et de l'édification de son peuple

La raison qui m'a esmeu de vous adresser ce présent traicté,.

est double. Premièrement, afin qu'il soit comme un tesmoignage

* Petit in-S" de 190 pp. Le titre porte l'une des grandes marques de

Jehan Girard, l'épée au milieu des flammes et cette devise : Non veni

PACEM MITTERE IN TERRAM, SED GLADIVM.

^Le livre de Balthasar Hubmeyer, traduit en français. Cf. p. 173,

note 14, et le N° 1340, p. 193.

' En réalité, le livre avait été envoyé de Neuchâtel à Calvin. Ce fut

peut-être sur la demande des pasteurs neuchâtelois, que les mots « de bien

loing » remplacèrent ceux de la rédaction primitive (Cf. p. 173, renv. de

n. 12, 13, p. 187, 202, dernière ligne du texte, et première ligne de la p. 203).
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publiq de la conjonction que j'ay et désire tousjours avoir avec

vous, et que chacun congnoisse comme nous sommes unis, tant

en doctrine, comme en affections de cueur. Secondement, afin

que la lecture en soit plus recommandée à tous ceux ausquelz

vous avez la charge de porter la parolle de Jésus-Christ : telle-

ment que les Églises ausquelles ce prince des pasteurs vous a

commis ministres, soyent entretenues en pure doctrine, et pré-

servées de toutes perverses opinions, contrevenantes à la vérité

du sainct Évangile \

136S

HENRI BULLINGER à Jean Calvin, à Genève.

De Zurich, 8 juin 1544.

Copie moderne. Collection Simler à Zurich*. Calv. 0pp. XI, 724.

Gratiam et vitae innocentiam a Domino! Frater Hieronymus

qui lias tibi offert, Calvine doctissime idemque charissime frater,

Italus est^. Gruardianusfuit in cœnobio qiwdam Franciscanorum

apud Mediolanum. Aufugit autem ne in vincula conjiceretur

propter Christum. Excepit ipsum D. Hieronymus Frickerus^,

* Un extrait des phrases suivantes a été donné dans notre t. VIII, p. 365.

Le traité de Calvin contre les Anabaptistes est reproduit intégralement

dans les Calvini Opéra, édition de Brunswick, t. VII, p. 45-142.

^ Au rapport de Simler, l'original autographe existait, de son temps,

dans le t. 268 de la collection du Puy. Il en a disparu,

* Ce Franciscain est mentionné par C. S. Curione dans les passages

suivants de sa lettre à Bullinger du 29 juillet (1544) : « Ab Hieronymo

Mariano superioribus diebus tuas suavissimas literas accepi. Is mihi tuam

erga se charitatem narravit, preedicavitque : quod quidem mihi novum
non fuit, qui toties à te humanissimè acceptus et dimissus fuerim. Novi

ego Bullingeri pietatem singularem, et animum ad calamitosos sublevan-

dos et veritatis causa vexatos flagrantissimum... Sed ut ad Hieronymum
redeam, ego illum, quandiu voluit, alui. Verùm bonus vir et pudens, ubi

agnovit se ad nuUum apud nos munus idoneum esse, ad Bhetos proficisci

voluit, sperans se illic aliquo pacto utilem fore » (Curionis Epp. 1553, p. 36).

* Jérôme Fricker, fils de feu le secrétaire bernois Thûring Fricker (VT,

307, n. 7), était bailli à Mendrisio. Une note des Calvini Opéra, XI, 725,

dit que la lettre de Fricker à Pellican, datée du 25 mai 1544, qualifie

Mariano en ces termes : « pietatis evaugelicseque veritatis fautorem atque
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Bernas, qui nunc prœsidem agit Mendrisii'', scripsitque ad I).

Pellicannm literas qiias hic attulit, consilium à nobis atquc auxi-

liiim postulans. Ego cum vidorem et intelligerem hominem esse

bonum, sed non perinde doctuni, qui tamen Gallicœ et Italica*

linguie pei'itus esset, sed liujus profectô magis quàm illius, ita ut

nullus ejus usus esset futurus in ecclesia nostra, quœ alioquin

etiam onerata est, literis ac viatico instrucUmi ad vos proficisci,

ac ibi locum cdiquem in qiio hsereat quœrere suasi. Nam non

pauci referimt ecclesias in agro Bernensi et Oenevetisi inojna la-

borare ministrorum^ . Commendo itaque hune fratrem tuœ cha-

ritati, si forte locus ei certus daretur, ne perpetuô cogatur ober-

rare. Non ignoro res vestras admodum esse accisas : ideo veniam

mihi dari oro. Non mitto illum ut onerera vos, sed tantùm ut

indicem, si forte ejus aliquis esset usus. Si nullus erit, tum con-

solatione et commendatione aliqua instructum rursus licebit di-

mittere. Doleo profectô quôd nobis non sunt tant* opes ut hune

et alios exules recipere et alere possimus. Facimus ergo quod

possumus, nec aliud postulamus à vobis. Dominus Jésus sit

tecum !

Scribet adolescens qiiem mihi commendasti'^, quo modo res ejus

habeant. Emit libros pro ursis, si bene memini, 29, id est, pre-

tium duorum ferè aureorum nostrorum, non coronatorum.

Commodum autem foret si mercator scrihse mitteret G aut 8 co-

ronatos. Ita enim apud nos fieri ferè solet, ut qui recipiuntur con-

victores hospitibus mox ab initio aut circa initium bonam parteni

pactse adpendant pecuniœ. Cura autem ut qua) mittuntur non

ad puerum solum, sed etiam ad scribam nrbis aut ad me mittan-

tur. Vale, colende et perchare mi Calvine, frater in Domino

'venerande. Tiguri, 8 Junii 1544.

H. BULLINGERUS tUUS.

maxime baptistarum osorem. » Voyez aussi l'autobiographie de Conrad

Pellican, dans l'ouvrage intitulé : Bekenutnisse raerkwurdigcr Mâuuer
von sich selbst, 1810, t. VI, p. 165-166.

* Mendrisio, village situé près du lac de Lugano (C. du Tessin), était le

chef-lieu d'un bailliage gouverné depuis 1522 par les cantons suisses.

^ Cela était vrai, surtout du territoire de Genève, où l'État devait pro-

curer des pasteurs aux paroisses qui lui étaient échues, en vertu de son

traité de paix avec les Bernois.

«Voyez la fin du N" 1356, p. 241.


